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Sigles et conventions. 


Dans Vapparat. — L'apparat critique vise surtout à indiquer les 
corrections, le plus souvent erronées, que les lecteurs antiques ont 
apportées au texte unique du Papyrus. Nous n'avons pas relevé, 
sauf quelques exceptions significatives, leurs corrections d’iota- 
cisme, d'orthographe ou de lapsus sans importance. 

L'apparat est positif: le lemme d'abord (s'il est lo texte de P, au- 
cune indication de provenance, laquelle n'est marquée, au contraire, 
en cas do correction, que si le correcteur peut étre reconnu) et, à 
droite dos deux-points, la ou les corrections rejetées. L'apparat 
répéte les mots en entier, quelque réduit que soit l'élément sur 
lequel porte la correction manuelle. 

Les points de suspension sont employés quand deux ou plusieurs 
mots séparés dans le texte sont affectés de la mémo altération ou 
de la méme correction. 

Le tiret indique qu'il faut prendre en considération l'ensemble 
de la phrase qui s'étend entre les deux mots que le tiret sépare. 


P le copiste 
P'c état du texte avant correction 
P* état du texte après correction de la main do P 
Р! main de Pl; voir Intr. p. 147 et 175 
Pn main indéterminée ; Pnl, Pn2, en ordre de succession 
Pp main du glossatcur, parfois distingué en P*1 et P*2; voir 
intr. p. 150 
cancell, cancellavit 
exp. expun xit 
expunct. expunctum, expuncto 
gl. glossa, glossavit 
n. 1. hoc loco 
incl. inclusit 
iter. iteravit 
mg. in margine 
S. V. supra versum 
Dans le texte. — L'usage que Didymc fait de TEcriture sainte 


étant extrémement libre, il n'a pas toujours été possible de distin- 
guer dans les citations ce qui est littéral de ce qui est accommo- 
dation. Les guillemets enferment donc parfois des éléments qui ne 
sont pas strictement de l'Écriture. 


RÉFÉRENCES ET ABRÉVIATIONS 
LIVRES IV ET V 


TEXTE ET TRADUCTION 
GCS = Griechischo ChristlichüSchrittstoller (Corpus de Berlin), i 


TU = Texte und Untorsuoliungen, Leipzig. 


LIVRE IV 


1 Le sage selon Dieu qui a une 
intelligence déliée et affinée, « com- 
prend les [paraboles], les discours obs- 
curs, les maximes dos hommes de sens 
et les énigmes e ». Les paroles qui apportent une révél 
tion sous un sens caché sont des énigmes. Ainsi, par 
exemple, le texte du prophète à commenter actuellement, 
étant présenté sous forme d'énigme, exprime un ensei- 
gnement caehé. (N'est-ce pas] une énigme que ces mots : 
< Liban, ouvre tes portes °u? 2. car ce n'est pas à la 
montagne matérielle qui est sans vie, pas plus qu'aux bois 
qu'elle porto, [perceptibles ?] par le sens et l'imagination, 


des énigmes 





les pins poussent des cris de douleur quand les cèdres sont 


abattus ', mais [c'est bien] à des hommes pleins d'orgueil 
et de hauteur, tombés dans une idolátrie criminelle à 


sous toute réserve que nous présentons la plupart des lectures de 
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soit lisible, Au-dosnisde av»; cu). la barre de contractk» 


4. 





Usdevinrent 





igne 23 : la parole prophétique dit : 


la femme de son prochain: a (au mépris.......] de la parole 
de Dieu qui ordonne | : 5. « No soyez pas comme le cheval 
et le mulet qui n'ont pas d'intelligence - >, car, au sens 
spirituel, est un cheval celui qui détruit le mariage des 
autres et qui, comme un insensé, couvre les femmes des 
autres. Pour s'être révélé incapable d'engendrer, celui qui 
est stérile pour le bien portera le nom de mulet, et surtout 
l'âme sans intelligence divine, qui fait profession de vir- 
ginité, car [..........."] étant stupide, bien qu'elle paraisse 

pure de corps, elle est une mule et non l'épouse du Verbe. 











6. Il y a beaucoup de noms d'ani- 
maux que l'on applique aux hommes on 
un sens péjoratif : ainsi appelle-t-on jus- 
tement ánes et chameaux ceux qui 
portent les fardeaux du vice dont les 
chargent les démons pernicieux et les 


Les noms 


aux hommes, 
au sens 
péjorati 





à de tels hommes que le grand prophète inspiré Isaïe dit 
que la descendance [du dragon .*] et des aspics fait porter 
«sa richesse sur le dos des ânes et des chameaux +». 7. En 
effet ces paroles ne sont pas à prendre à la lettre, puisque 
leur sens est spirituel. De méme quand le Sauveur 
enjoint à ses disciples « de ne pas donner des choses 
saintes aux chiens et de ne pas jeter les perles aux pour- 
ceaux ` », il le fait allégoriquement. Car les chiens et les 
pourceaux, ce sont les flatteurs et les voluptueux qui 
prennent leur plaisir dans la fange impure de [ 1 
8. Le chien est, en effet, un animal vil, qu'une rageimpu- 
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LIVRE IV, 8-H 





dente pousse aux saillies, mais habile à flatter et porté à 
aboyer. N'aboie-t-il pas, celui qui insulte | son prochain 
en produisant en quelque sorte le bruitsourd 1 desaccusa- 
tions ? La grande voix d'Isaïe s'élève contre de tels 
hommes : a Tous sont des chiens stupides, ils ignorent la 
sagesse et ils sont pervers +. » Si done de tels hommes sont 
dos chiens +, qui ajoutent à leurs autres saletés, celle de 
revenir manger les vomissements qu'ils ont rejetés *, il 
faut traiter de pores ceux qui, purifiés do la fange des 
passions, retournent ensuite s'y vautrer. 9. Pierre, le 
grand disciple du Christ, écrit au sujet de ceux qui sont 
dans de telles dispositions d'esprit : < Il valait mieux pour 
eux ne pas avoir connu la voie de la justice que de l'avoir 
connue pour se détourner de la loi sainte qui leur avait 











proverbe : « Le chien est retourné à son vomissement », 
et cet autre : « La truie, une fois lavée, se vautre dans 


de donner les choses saintes, car ils reviennent à la mé- 
chanceté qu'ils ont vomie, puisque après s'être apparem- 


munauté en leur faisant part de la sainte connaissance 
des mystères du Royaume des cieux qu'il ne convient de 
jeter aux pourceaux les perles divines 4, | [c'est-à-dire] les 
paroles des sages, parure de l'homme intérieur et de ses 
oreilles, 

11. Car n'est-il pas vrai qu'ilse pare avec elles, le fidèle 
qui obéit à Celui qui dit : « Applique ton oreille aux 








sos 





paroles «1 des sages, et au Verbe de Dieu | qui dit: < Prétez 
l'oreille aux paroles de ma bouche: » ? Ces perles pré- 
cieuses de grand prix que le marchand du royaume 
recherche * et pourchasse, il no faut pas, quand on les 
possède, les jeter devant ceux que l'Écriture appelle des 





12. Ces textes témoignent assez que 


тайда! 





hommes aux animaux sans intelligence ; 
il faut maintenant produire ceux qui montrent que l'Écri 
ture compare aussi en bonne part le caractère et les mouve- 
ments des hommes avec ceux de quelques animaux. N'est- 
ce pas le cas de ceux dont le Sauveur dit : « Mes brebis 
entendent ma voix», et encore : « Je suis le bon pasteur 





Christ sont ceux qui, unissant heureusement fermeté et 
douceur, forment ce troupeau dont parle l'Esprit-Saint 
par la bouche du prophète : « Le Seigneur se dressera et 





14- C'est dans un sons spirituel semblable que Paul, 


ce conseil: «Ти ne muselleras parle bœuf qui foule 
puisqu'il ajoutait, aprés l'avoir cité : « Dieu se met-il en 
peine des bœufs ? -N'est-ce pas absolument de nous qu'il 
parle >, c'est-à-dire des Apôtres ? 8 Car il est bon que 
celui qui laboure laboure et que celui qui foule l'aire la 
foule avec l'espoir d'avoir sa part du grain +. + 

15. On trouverait encore mille autres exemples som- 





ne pas allonger plus qu'il ne faut le développement, pas- 


279 b. Cant 4,8 I c. IUb. 6,1 11280 a. la. 29.17 || b. Cf. Horn. 
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1. La forme XdIüL «al 





abituoUe. mai- alleaU-. ot. E. Ha <>| 


u... 





t'u dévore la cèdres ! Que U pin pousse daais de douleur, 
mr le cèdre al tombé, car la grande ont été fortement éprou- 
vée. Poussez des cris de douleur, china de Basan, car 
Tépaisse forêt de chéna a été abattue. 





Idolätrie rique. signifie tantôt l'idolátrie, tantôt 


et orgueil. M 
И lo Cantique des Cantiques, quand son 
époux, le Christ, appelle l'Eglise des Gentils, il lui dit 


X Viens du Liban, 6 mon épouse ; tu viendras et tu t'avan- 








invite à passer de la méchanceté dans ses 
actes à la vertu morale, ainsi que de l'ignorance et de 


18. Mais si le texte qu'on vient de citer appelle Liban 
le culte très impie des idoles et des dénions, | par contre. 





Liban sera transformé comme la montagne du Carmel + », 
c'est-à-dire que la hauteur et la suffisance seront amenées 





T'on se procure en esprit- ; le mol Carmel", en effet, signi- 


fie < connaissance de la circoncision » 
19. Celui qui possède cette connaissance pratique I’hu- 
milité, car il a appris de Jésus il être humble de cœur et 


A Concordance lo Ihe Sepluaginl, sub verbo. Los doux foie, le copiste 


2804 Tu, 28,5 I e, D. 212 | T, lo. 2, 13 128] o. Is. 10,M 
«Prov. 33 Ue. Po 73.3 À d. P.,73,23 


UVM IV. 20:24 813 


20. A co Liban pris dans les deux sens, le prophite 
inspiré, ou plutôt le Seigneur par son intermédiaire, 
demande d'ouvrir ses portes pour que le feu dévore les 


les démons pervers et les hommes méprisants, broyés par 
la voix du Seigneur, selon ce que chante le Psaume 28, 
en ces termes : - Voix du Seigneur qui broie les cèdres 
le Seigneur broiera les cèdres du Liban'l» 

21. Contre ces arbres sauvages qui ne portent pas do 
fruit comestible, il est écrit dans Isaie, entre autres 


quiconque s'enorgueillit, méprise, s'élève et menu bien 


Liban et contre tout chêne de Basan '-. » Ces arbres 
ainsi sauvages poussent sur l'idolátrie | et l'arrogance ; 


qui prennent leur défense, selon la parole du mémo Isaie 
< Le Liban tombera avec ses hauteurs +. > 22. Car l'ido- 
lâtrie tombe avec ceux qui la défendent, démons et 
sophistes ; et de la méme façon, les hommes hautains 





résiste aux orgueilleuxl 


ment la tête, ceux qui pratiquent l'humilité font monter 
leur prière vers Dieu en disant : < Lève tes mains contre 
leur insolence qui ne finit pas - >, et plus loin dans le 
méme Psaume : « L'insolence do ceux qui te haissent 
monte sans cesse vers toi.» 





24. La parole de Dieu enjoint 

(sus, Liban pris en ces deux sens d'ouvrir ses 
dévorés ` portes, Car lorsque l'orgueil et l'idolá. 
trie se seront ouverts et déployés, le feu 


au 


їй 


um 
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LIVRB IV, 2430 


du châtiment dévorera les cèdres, cos hommes qui re- 
dressent orgueilleusement la tate et les démons arrogants 
qu'il faut identifier < aux puissances do ce monde * », «les 
sagesses > humaines et, comme dit TEcriture, | < char- 
nelles +», qui enseignent < à se dresser orgueilleusement 
contre la connaissance do Dieu 6». 

25. Les cèdres dévorés pur le feu, les pins so lamentent 
de la chute des plus puissants, que l'on nomme cèdres. 

Peut-être que ce nom de cèdres signifie les puissances 
immatérielles du mal, tandis que le nom de pin convient 
aux hommes soumis à leur influence, hérétiques et sages 
de ce monde et du siècle. 

26. L'énigme se résout par le texte qui vient à la suite 
et qui est : < Los grands ont été fortement éprouvés : ». 
Les grands, ce sont ceux qui s'enflent d’orgueil d'être au 
pouvoir, pas seulement les hommes, mais aussi les puis- 
sances immatérielles de ce siècle. 

27. Voici comment Nahum, le septième des Douze 
Prophètes, parle do ces chefs vantards en s'adressant à 
Ninive : « Ils tireront au sort ceux qui faisaient ta gloire. 
et tous tes grands seront enchainés avec des fers aux 





des mains dégagées et libres, car il est bon que soient 
liées < les mains qui trament l'injustice * ». 

28. Une fois les chênes de Basan fortement éprouvés, 
la forêt épaisse est anéantie. On entend par forêt un 
endroit planté d'arbres sauvages qui ne portent pas de 
fruit comestible. Cette forêt est anéantie, | quand sa 
futaie épaisse est dévorée par le feu. 

29. Les chênes qui se lamentent no sont pas les végé- 
taux inanimés, mais, par allégorie, les âmes humaines 
orgueilleuses et les puissances ennemies. 

30. П faut savoir que (le mot do) дро (arbre, chêne), 
au sens matériel, désigne tantót toute sorte d'arbres et 
tantôt une espèce d'arbré particulière. En effet, employant 


IS UCUABIAM (CH. П, V. 12) 
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1. Après Oliveto , erreur du copixlo qui entame le lemme sus 
vant (v. apparat). Le» mot» ont été biffée et mix entre piirenlhèxqe 


LIVRE IV, 30-33 817 


3pS; au sens de toute sorte d'arbres, nous disons ipomòpo 
(bücheron ou charpentier) pour celui qui coupe le bois, 
Jpiiva (en bois) pour les objets on bois que Гоп fabrique 
en ce sens, nous appelons артрауто (barrière) des assem- 
blages de bois liés entre eux. et óxpUpua (fruits) les fruits 
des arbres. Mais, outre ce qui est ainsi désigné par le 
genre, il y a une certaine espèce d'arbre qui est appelée 
ipa; (chêne), comme d'autres cyprès, sapin ou buis. 








31. Тез portes du Liban que la parole 
de Dieu ordonne d'ouvrir ot qui appar- 
tiennent au monde du mal, sont les 
mêmes que celles de la mort dont le Psalmiste dit dans 
Je Psaume 9 en parlant de Dieu : + C'est lui qui me fait 
remonter des portes de la mort +. > A propos d'elles, en 


du Liban. 


Proverbes :  N'approche pas des portes de sa maison +, + 
П est encore dit de toute espèce de fausse doctrine et 
d'impiété : < La femme insensée et arrogante finit par 
manquer de nourriture ; elle ne connait pas la pudeur. 
Assise sur un siège à la porto de sa maison, elle invite 
à haute voix les passants à venir surlesplaces publiques -. » 
32. Après s'être éloigné de ces portes-là, on frappe aux 











Yon vous ouvrira * >, à celles dont la Sagesse dit dans les 
Proverbes : « Heureux l'homme qui m'écoute et qui garde 
mes voies, qui veille chaque jour à mes portes et garde 
les montants de mon seuil *, » 

33. Celui qui veille chaque jour à ces portes п'арргосће 
pas des portes de celle qui est personnifiée sous les traits 
d'une femme impudique et insensée, pas plus que des 
portes du Liban qu'il faut ouvrir on faisant disparaître 
leur soi-disant sécurité, afin de laisser apparaitre la lai- 





nir objet do haine ot d’abandon, sans que personne de 
< vigilant- » ne consente à les voir”. 
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34. Que les textes sur différents 

Les ar res arbres ne concernent pas des êtres ina- 

Tebtétntéiit à 5 

des onmes, "més, on peut s'en rendre compte par 
mmes: un grand nombre de passages de 1 Ecn- 


+ présentés. 11 suffit d'en mentionner un seul, du prophète 
Ezéchiel, où il est question de Pharaon et d'Assur comme 


sances mauvaises, tyrans, l'un de l'Égypte, l'autre de 
T'Assyrie. Ils ont des racines et des branches élevées grâce 
à une eau abondante. Leur portent envie en cherchant 
à les imiter | les arbres du paradis de délices de Dieu, 
car ils ont des rameaux de bonne grandeur qui égalent 
des sapins et des pins +. 35. Comment en effet pourrait-on 


à imiter des tyrans aussi puissants 1 soient des arbres 
matériels, dans les branches et les rameaux desquels tous 
les oiseaux viennent faire leur nid - et les bêtes sauvages 
mettre bas ? Mais pour bien suivre la prophétie, citons-en 
un passage» : 36. «+ Voici Assur, un cyprès sur le Liban, 
au branchage magnifique, à l'ombrage épais, à la taille 
élevée ; il a sa cime dans les nues ; " l'eau l'a fait croître, 
l'abîme Га fait grandir en f. 
do sa plantation et en envoyant ses ruiss 
arbres de la plaine. * C'est pourquoi sa taille s'est élevée 
plus haut que celle de tous les arbres de la plaine, ses 
rameaux se sont allongés et ses branches se sont élevées 









fortitudines de quibus in Ezeehieie... (cil. d'Z 31, 3-4)... Nos 


=== celle longue citation d'ÉUehid 31, 3-3, du point de vue 
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s'étendait, tous les oiseaux du ciel venaient nicher dans 
ішу abrod Iyervoßay màvra ta Onpia тоё ae]3iov, iv a ses branches, et, sous le couvert de ses rameaux, tous les 
avro? yarülnoev nay mido Hvév. 37. " Kar éyévero к animaux de la plaine venaient mettre bas ; à son ombre, 
habitait une grande multitude de nations. 37. 1 II était 
beau dans sa grandeur par la profusion de ses rameaux, 
car ses racines plongeaient dans des eaux abondantes. 





Dieu n'égalaient pas ses branches et les sapins n'égalaient 
Aa aitoi) ch тё mio. zer л\йшу airoi, not ie en айтду pas ses rameaux. Aucun arbre dans le paradis de Dieu 
ne pouvait se comparer | à lui en beauté par la profu- 


de Dieu lui portaient envie ". > 

38. Ce qui est dit d'Assur, ou quelque chose d'analogue, 
est dit aussi de Pharaon par la móme occasion. 

39. 11 ne faut pas négliger de remarquer que la plupart 
de nos confrères" font de Pharaon et d'Assurle diable, 
lequel, sous différents aspects, est allégoriquement pré- 
senté tantôt comme Pharaon et tantôtcomme Assur. Ceux 
qui interprétent de la sorte n'ont qu'à dire quels arbres 

Sedov Qoi aprayya du paradis portent envie au diable, évidemment pas des 
êtres inanimés mais bien des êtres vivants raisonnables. 
Et il n'est nullement étonnant que des noms d'arbres 
servent à désigner des étres vivants raisonnables, puisque 
la Sagesse de Dieu elle-même est appelée tantôt la vigne 
véritable et tantôt l'arbre de vie -. 

40. Zach. ХІ, 3 : Ben Opnvodvrav zoınevan, бт, teta- 
Jarmópaxey à peyahooivy ofze puvi Фроорёушу ebvrur, 





40. Zach. XI, 3 : On entend la voix des pasteurs qui se 


ENEE RAE ET PORTE "Dass lamentent, car leur grandeur a été renversée ton entend la 
De Spir S. 1 à t exhortalioni fratrum cedere», PG 39, 1033 C, | voix des lions qui rugissent, car la fierté du Jourdain a 
s'agit plutôt des moines. été renversée. 
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morpéve аста o'a лрофатоу toygävoooı, tuv фаойіко pah- 
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Паре * < Аёшу toyopórepo xravèr. 


42. Avoxpayia inonpoòvrov tuv ind тоё; dıbamkähon , wid 


Sópnropow oi roıpäve , ott тоу morpvicr peidópevor”, Ale ote- 
pnOivte cuypóv nii) Kai därer боё évexa, iva pi 
Tü vopoOerobvri Bed Kai mdäpxeıvavrei бібскіт BoritiootA 


10 ropðovpevo тоё tH ?Еккідоїа daot * < Ardayai Fun кай 
menn wh ларадёреабе" xahiv үйр дарит Bebmovobud »} 
xat падне < Oi үйр тишбте биёйвка} тй сосёт кої, dijo 


16 reyyávovra . 
44. Ovror toryapour ëv amopia yevänevon Gv x00000w ёш. 


20 окёуду xai ergéiee Hen did ayprörnra, 


«1. Héb. 13,9 H o. Rom. 1p, 18 
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41. Ceux qui guident les peuples 
comme des brebis, pur le sacerdoce et 
lenseignement, en sont les pasteurs, 
tandis que ceux qui les gouvernent 
en rois, ou plutôt en tyrans, sont des lions. El comme 
ces deux sortes de chefs portent le nom do pasteurs et 
de lions, ceux qui leur sont soumis reçoivent nécess: 
rement le nom de brebis et d'autres hótes, de brebis 
en référence aux pasteurs qui les font paître, de béles 
en référence aux lions. Carilest dit dans les | Proverbes 
+ Le lion est plus fort que les hôtes ; rien ne le met en 
fuite, il n'a peur d'aucune bête +. » 

42. Des malheurs étant survenus aux victimes de ces 
docteurs, ou plutôt de ces faux docteurs, et do ces domi- 
nateurs tyranniques, les pasteurs se lamentent, non point 
parce qu'ils ont souci d'épargner les troupeaux +, mais 
1 cause des gains honteux dont ils se trouvent privés et 
des blámables plaisirs qu'ils en retiraient, en vue do servir 
leur* ventre et non point Dieu, auteur* de la loi et dispen- 
sateur de leur autorité. 

43. En ce qui concerne les hérétiques, РАрбіге inspiré, 
remettant dans le bon chemin les peuples de l'Égliso, 














étrangères et diversos, car il vaut mieux s'affermir par la 
gráce * » ; et encore : < De tels maîtres sont les esclaves 
de leur ventre et non du Christ, ils trompent par de beaux 


malice‘ > qui sont, par leur simplicité, des bêtes de 
troupeau. 

44. Donc ces pasteurs, privés des plaisirs qu'ils con- 
voitent, se lamentent, car elle est ruinée la grandeur illu- 
soire qu'ils s'attribuaient. Semblablement, ceux qui ré- 
gnaient par la violence rugissent (de déception), car il est 
ruiné le Jourdain, ce lieu de leurs embuscades et de leurs 
retraites où ils s'imaginaient trouver refuge et sécurité à 
cause de son caractère sauvage '. 


aw 
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45. L'u fois les arbres abattus | et détruits en grand 
nombre, comme il vient d'être dit, l'épaisse forêt do 
chênes s'est trouvée détruite b 


passages do l'Écrituro où ceux qui 
exercent le pouvoir cruellement et avec 
une sauvage violence sont, à juste titre, 


représentent 


Jérémie, on donne le nom do lion au cruel monarque de 
Bnbvlomo et au tyran d'Assyrie; voici le texte de la 





de Babylone (a dévoré) ses os 
47. C'est aussi en ce sens qu'il faut prendre le texte 
suivant, tiré du Psaume 57, sur les hommes et les puis- 


serpent, do la vipère sourde qui se bouche les oreilles et 
qui n'entendra pas la voix du charmeur ni l'habile incan- 
tation qu'il prononce. Dieu a brisé leurs dents dans leur 
bouche, le Seigneur a broyé les mâchoires des lions +. + 
Car nous ne pensons pas qu'il y ait quelqu'un d'assez 
naît pour supposer que Dieu ne brise que la mâchoire 
des lions visibles sans infliger d'autre dommage au reste 
de leur corps °, 
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des vérités aussi évidentes : « Ubi in 


autorité selon le dessein de Dieu, les autres avec impiété 
et en se fourvoyant. Sur ces deux sortes de bergers, i 
possible d'apporter des témoignages tirés do VEcritui 


50. Pour ceux qui s'acquittent bien de 
charge qui leur a été confiée, voici ce 


l'agit des troupeaux — 
et ils les feront paitre avec sagesse -. > Ce sont ces pas- 
teurs pleins de sagesse que vise l'Apótre porteur du 


pâtres et des prophètes, des docteurs et des évangélistes +. 


51. Il est probable que les apôtres, 


savoir et intelligence l'assemblée du 
Christ, tandis que les pasteurs sont ceux qui mènent la 
vie pratique et qui président aux bonnes œuvres, trans- 
mettant d'une manière toute simple la foi et les senti- 
ments des chrétiens. Au contraire, ceux qui sont diamé- 


éclairés sont appelés impies. Dieu dit en effet d'eux ainsi 


que de ceux qui font d'autres œuvres mauvaises : < Les 


traité avec impiété + », etc. 
52. Ces sortes d'impies sont aussi des débauchés : car 


vi йулото 2s »»i piygòpo: 


10 оф». addi gai <( Odden sief тй» ?оцут,» ур<дут*« OMA: 
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ini, Mya Кёр > 
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LIVIE IV, 58-88 


ils sont peut-être adonnés à la licence des mœurs, mais 
surtout ils ont commerce avec les démons qui insinuent 
dans les esprits des doctrines différentes et étrangères, 
et avec < les sagesses des puissances do ce monde + » 
C'est, pourquoi » ceux qui n'ont pas jugé bon do bien 
connaître Dieu ont été livrés à leur intelligence perverse 


des actions infámes; et leurs femmes aussi, délaissant 
les relations naturelles, se listent à celles qui sont contre 





passions honteuses ? >, 
53. Outre la débauche proprement dite, les pasteurs 
impies envers Dieu entretiennent un commerce pervers 


adressée il Celui qui donne la piété : # Voici que ceux 
qui s'éloignent de toi périront ; tu as exterminé tous ceux 
qui se sont prostitués loin de toi. Mais, pour moi, mon 





propos des pasteurs impies, voici ce que rap* 


as eu à ton service beaucoup de pasteurs qui furent pour 
toi un objot de scandale » ; et encore : < Tu l'es prosti- 


du carnage, “té séparés | des mauvais, voici le com- 

mandement qui est donné aux sages 
dire soit colles qui sont déjà égorgées, soit colles qui mé- 
ritent do l'étre, soit celles à qui l'on s'en prend injuste- 
ment. Cotte dernière explication est confirmée par le 
Psaume 1<3 où ceux dont on complote la mort disent à 
Dieu leur bienfaiteur : « A cause de toi, nous sommes mis 
à mort tout le jour; nous avons été regardés comme des 


201 a. Ps. 43,23 || b. Ps. 43,12 || c. Pa. 123,2 || d. Pa. 123,6 
392 a. I Pierro », 1-4 


831 


brebis de carnage - s; et encore : ` Tu nous a livrés 
comme des brebis de consommation ‘1 1 ôé. Car elles sont 
égorgées par ceux qui exercent arbitrairement l'autorité. 


dit : 1 Quand les hommes se sont levés contre nous, ils 
mous auraient dévorés tout vivante ! », mais ils furent 
déçus dans leur ardeur meurtrière, et ceux qui ont échappé 
ë ce sort disent en action de grâces : ! Beni soit le Sei- 
gneur qui ne nous a pas livrés en proie à leurs dents *. » 
57. Ceux qui se croient propriétaires et non pasteurs 
du troupeau confié a leurs soins, égorgeant les brebis au 
couteau — lequel est leur doctrine trompeuse servant à 
accréditer des opinions impies — ne s'en repentent! pas 
et ne regrettent rien de leur brigandage meurtrier. 
Aussi, vendant comme un bien personnel les brebis qui 
ne leur appartiennent pas, ils se vantent effrontément et 
cyniquement de s'être enrichis; mais les bergers qui 
s'efforcent de plaire au Roi Souverain qui leur a commis 
la garde du troupeau, sc refusent à égorger et à vendre 
les brebis raisonnables qui leur ont été confiées pour s'en- 
richir | malhonnêtement par convoitise et cupidité. 








58. — Attentifà ce qu'une telle infamie 
neseproduisepas du fait de la négligence 
des chefs de l'Église, Pierre, le prince 
des Apötres, donne cet avertissement et écrit : s J'exhorte 


Pasteurs 


confié, non à contreceur, mais de plein gré, sans faire 
peser votre autorité sur ceux qui vous sont échus en par- 


Prétre Pasteur”, vous receviez la couronne de gloire qui 
ne se flétrit pas +.» Au contraire, manifestement, ceux qui 


de Pierre v.apparat). L'espèce de paraphrase que constitue i 
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font peser leur autorité, pasteurs négligents dos brebis du 
Christ, vendent pour un gain déshonorant les divins trou- 
peaux et peuvent alors s'écrier : E Nous sommes devenus 
riches + >, car ils dévorent ceux qu'ils font périr par leur» 
scandales. 

59. Pendant que les peuples — appelés pur allégorie 


leurs faux pasteurs étaient indifférents, n'ayant pas pour 


Sauveur, devenu leur modèle, s'efforce d'amener les pré- 
cepteurs divins ; au point que Jean, l'évangéliste instruit 
des choses divines, déclare h ceux qui servent Dieu dans 
le sillage du Christ : < Puisque Celui-ci + L— le Christ, 
évidemment — < a donné sa vie en rançon pour nous, 
mous aussi nous devons donner notre vie les uns pour les 


60. Les hommes animés de cos dispositions envers ceux 
qui ont le méme amour et les mémes sentiments qu'eux, 
pleins de charité fraternelle | et de sympathie, s'opposent 
ceux qui égorgent les brebis qu'on leur a confiées et 











nous avons acquis par cupidité les brebis que nous d. 
rons dans la plus grande indifférence de leur sort * 





61. Zach. XI, 6-7 : eC'esl pourquoi je n épargnerai plue 


IN ZACHARUR (cil. 1], V. 0-1) 
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les hommes aux mains les uns des autres et aux mains de 
leur roi ; et ils dévasteront ta terre et je ne les délivrerai 
pas de leurs mains. 1 Et je ferai paître les brebis du carnage 


Menaces 
du Seigneur 


M' PG сеш}! ffu" onl reçu on 
charge b» brebis raisonnables les mé- 
prisent, indifférents à leurs malheurs et 
négligeant leur salut jusqu'à les vendre à des étrangers 
par cupidité, le Seigneur tout-puissant menace de ne 
plus épargner la terre, c'est-à-dire ceux qui y vivent, 
livrant les plus faibles à ceux qui les tyrannisent grâce 
à la force cruelle qu'ils croient posséder. Ainsi, tous les 
habitants de la terre seront frappés : tous les hommes 
seront livrés aux mains les uns des autres et aux mains 
de leur roi, qui no s'inspire plus de la loi mais de la tyran- 
nie pour régner. 

63. C'est sous le mode de la menace que Dieu décrit 


mette fin aux péchés de ceux que vise la menace. Jamais, 
en effet, Dieu ne cessera d'avoir pitié de ses créatures 
comme dit la toute vertueuse Sagesse de Salomon : « Tu 
prends toutes les créatures en pitié, 6 Maitre qui aimes 


lu n'as de haine pour rien de ce que tu as fait + », | саг 
tu as tout créé pour l'existence et les origines du monde 
répondent à un dessein de salut - ». 

64. Pour avoir expérimenté cette immense bonté de 
Celui qui a tout créé et dont la providence est universelle, 
ses serviteurs, intercédant pour le peuple, lui disent 
* Épargne, Seigneur, ton peuple, et ne livre pas ton héri 
tage au déshonneur d'étre au pouvoir des nations, de peur 
que les nations no viennent à dire: Où est leur Dieu?» + 
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apapria , obxim oxoxeipevor коласа. 
68. Tov tpómov rob pi peiouodar iti gasepoi, égen « roi 
mär et péipa тыз я)доіо» avróv napaðiðovaı xai її 
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65. lla tellement épargné le genre 

Dislga” song T8nC hum"i Lui la Cause d. PriV 

ыг Jonco {оше chose, qu'il a livré 

le genre humain, à discrétion pour tous son propre 
les morts d’être tombés sous le règne do la mort. 

66. Aussi l'Apótre, chargé d'introduire les hommes au 
mystère de ce salut surabondant, écrit-il en parlant de 
Dien : < Lui qui n'a pas épargné son propre Fils, mais qui 
Ta livré pour nous, comment ne nous ferait-il pas don 
de tout avec lui. > Pour nous épargner, il n'a pas épargné 








mortels et soumis aux passions. C'est pourquoi, s'il avait 
épargné son Fils au lieu de le livrer et do lui faire « goûter 
la mort pour tous - >, nous serions restés sous la puissance 
de la mort à cause do la transgression du commandement 
divin. Mais, pour nous on délivrer, le Dieu de sollicitude 
a livré son propre fils, qui ne devait pas recevoir de dom- 





67. Cela étant, si Dieu dit : « Je n'épargnerai plus les 
habitants de la terre 1», c'est une réprimande menacante 
inspirant la crainte : il veut que les hommes ne tombent 
pas sous le coup du chátiment, mais qu'en se libérant do 
l'emprise du péché, ils cessent de le mériter. 

68. 11 explicite encore comment il s'y prend pour ne 
pas épargner, en disant qu'il livre les hommes aux mains 
de leur prochain et aux mains du mauvais roi qu'ils ont 
choisi, si bien que la terre est dévastée + sous les coups 
réciproques que se donnent «ceux qui meurent comme les 
hommes - ». Ce sont ceux qui vivent selon la chair dans 
les querelles et la jalousie *, Ceux qui sont hommes de 
cette sorte sont livrés aux mains des démons qu'ils ont 
comme prochain à cause de leur amour du plaisir et de leur 
attache aux choses matérielles. C'est alors précisément 
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peuple hébreu le désir d'être délivré de l'arrogance des 
ligypliens, quand il prit conscience de ce qu'il y avait do 
pénible et de rigoureux dans leur domination. 


à-dire tous scs habitants dressés les uns 
contre les autres. Dieu emmène paître 


du carnage étaient les brebis toutes prêtes à souffrir et 
celles déjà égorgées, lorsque nous avons cité la parole 
qu'adressent ceux qui sont dans la tribulation au Bien- 
faiteur de toute créature : «Tu nous as livrés comme des 
brebis de consommation - >, et encore : < Nous avons été 


70. 
du carnage soient emmenées 
naan, dont le nom signifie « prépa 


Demande-toi s'il n'est pas louable que les brebis 
itre dans la terre de Cha- 
é »-, Sans doute parce 











ce sujet Paul, l'Apôtre inspiré : < La tristesse selon Dieu 
produit un repentir salutaire qu'on ne regrette pas, tandis 
que la tristesse du monde apporte la mort. > Aussi 
faut-il s'abstenir de celle-ci et la remplacer par celle qui 


regrette pas. 


EN IN ZACIUHUM (di. U, V. #b«) 


71. Zach. XI, iM) : "Kai ängete épavr” dio päßdor 
— tiv piav éxaieoa sólo, кої thy ётёрау axdiasa e 
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1. ape, comme ifupico. Contusion des doux verbes. Jànáu^ 


71. Zach. XI, 769 : ° Et је prendrai mes deux hou- 
lettes — j'ai appelé la première beauté et la seconde Lien — 


pasteurs en un seul mois, et mon âme s'appesantira sur eux, 
car leurs âmes ont rugi contre moi. - Et j'ai dit : < Je ne 


Peux eu les we propneie/.aenane tauconnaitre 
im^oyaumcS' "c la art du Sauveur ce lui concerne 


les deux houlettes qu'il s'est choisies. 

73. Ces houlettes, dans le texte que nous venons de 
citer, représentent des sceptres, symboles du pouvoir 
ou, mieux encore, de la royauté. 

74. Puisque | tout le genre humain se divise on deux, 
le peuple de la circoncision et l'Église née de l'appel des 
Gentils, le Dieu des Juifs et des Gentils-, qui est leur Sa 
veur et leur Roi, s'est choisi deux sceptres pour cons 
tuer avec les deux peuples un seul royaume. 

75. L'Evangile fera comprendre cette prophétie 
comme une seule royauté sous l'autorité d'un roi unique 
s'y trouve manifestée sur les Gentils et les Juifs qui ont 
la foi, il n'y a aussi qu'un seul troupeau, soumis au seul 
Véritable Pasteur qui a donné sa vie pour ses brebis*. 
Voici la parole méme de l'Évangile prononcée par le Sau- 
veur : « J'ai encore d'autres brebis qui ne viennent pas 








dront ma voix, afin qu'il n'y ait qu'un seul troupeau et 
qu'un seul pasteur +. » П entend la, par les autres brebis, 
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non pas celles qui viennent du bercail du judaïsme, mais 


76. Or ces deux troupeaux rangés sous l'autorité d'un 
seul berger sont la mémo chose que les deux sceptres 
venus dans la main du móme roi. N'est-ce pas, au reste, 
ce qui s'accomplira quand se vérifiera la prophétie 
4 Gentils, réjouissez-vous en méme temps quo son 






77. On peut encore comprendre d'une autre facon ces 
mots : « Et j'ai d'autres brebis qui ne sont pas do ce 
bercail ' », en entendant par bercail le monde terrestre où 
vivent présentement ceux qui portent un corps, cepen- 
dant que les âmes libérées du corps vivent, [jusqu'à 298 
maintenant, dans les lieux souterrains ® Ce sont ces âmes 


quand «il mourut pour tous «s « afin d’être le Soigneur 
des vivants et des morts - >. Si donc il n'y а qu'un 
seul Seigneur dos morts et des vivants, Roi par la 





et les deux royaumes n'en forment évidemment qu'un 





78. Une fois réalisée cette annonce, 
s'ensuivra la disparition des chefs mul- 
tiples. Le Véritable Pasteur fera dispa- 
raitre les trois pasteurs qui sont de 

mauvais chefs, en un seul mois, c'est-à-dire ensemble et 
en un môme moment. 

79. П nous faut voir quels sont ces trois chefs de trou- 
peaux appelés à disparaître. 


d'injustice chez eux, et les rois qui ont succédé à Jéro- 
boam *, Tous ceux-là, en effet, ont été néfastes à leurs 
sujets. Aussi est-il dit dans Osée : - Les prêtres ont caché 
la voie du Seigneur, ils ont tué les gens de Sichem, ils 
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raliqué Viniquité on Israël -’ »; et encore dons le 
prophète : + Israël va être maltraité ainsi que le 


yaute illegitimo qui a déchiré le peuple de Dieu, par 
exemple le suivant : » Écoutez ceci, prêtres, et vous, 


délit d'avoir été un piège pour le sommet de la montagne 
et comme un filet tondu contre le Thabor +. + 

82. Contre cos prévarications des chefs, Jérémie, le 
saint prophèle, vitupère, lui aussi, à pleine voix, de la 
part de Dieu, Roi Souverain : « Los prétres n'ont pas 
dit : Où ost le Soigneur ? et les dépositaires do la loi ne 
m'ont pas connu ; les prophites ont prophétisé l'injustice, 


ce qui ne leur était d'aucun secours +.» 

83. Examine si, sous le nom de pasteurs impies envers 
lui, il ne désigne pas aussi les rois d'Israël, en plus des 
prêtres et des prophètes. 


que l'Écriture désigne comme pasteurs impies envers 
Dieu les faux docteurs. En ce sens, les trois pasteurs sont. 
retranchés en un seul mois par Jésus, 8 le Grand Prêtre 
véritable qui a pénétré dans les cieux +», Prophète véri 

table A qui s'applique celte divine prophétie : + Le Sei- 


85. Аза qualité do Grand Prêtre et do Prophète, il faut 
joindre celle do Roi ; c'est pourquoi le Père dit on parlant 


Aussi dit-il en parlant de lui-même, lui qui bAtit la cité 
spirituelle de Dieu et qui rachète | son peuple : - J'ai été 


1орай) MI rattaché 


(300) ` Wb «"Eyó de yareorddqy Pavıkeö бл avroi imi Suèv ipo 
тё бушу, беаүүйдо тё mpootayna Kopiov-. + 
36. Прі; roi Tedsupnnivor mepi тыз трішу лоџіх 


87. Kai «ifa. p 





300 1018: <ó iẸ 0“ 1 ләт 


2. et. JénéuR, 1503 B, avec une indulgence quelque peu dé 


LIVRE IV, 85-89 


établi Roi par Dieu sur la sainte montagne do Sien, j'an- 
nonce sans cesse le commandement du Seigneur-. + 


86. En plus do ocs considérations sur 
les trois pasteurs, il faut remarquer que 
ceux qui professent l'impiété à l'égard 
de la Trinité sont aussi trois mauvais 
pasteurs retranchés : les uns penchent fortement à se 
montrer impies h l'égard du Père, d'autres! à l'égard du 
Fils, et les autres à l'égard du Saint-Esprit - 

87. Et sans doute faut-il dire que les tenants de l'ub- 
sirop! (Fils-Pére) se font une fausse opinion du Père, car 
ils privent le Père, autant que peut le faire leur impiété, 
du Fils Monogène, Verbe de Dieu, Sagesse et Vérité, 
tandis que ceux qui pensent que celui-ci sort du néant 
et qu'il est une créature, se font une fausse opinion prin- 
cipalement sur le Fils lui-même. Et il y a encore ceux 
qui combattent le Saint-Esprit, professant qu'il n'est 


Adversaires 
du dogme 
do la Trinité. 





88. Ces trois catégories d'erreurs font injure à Dieu sur 
la Trinité, bien que chacune, comme nous l'avons dit, 
ait en propre un penchant particulier d'impiété. 

89. Mais ces pasteurs dont telle est l'impiété disparai- 
tront eux aussi en un seul mois. Car tant que dure cette 
vie passagère, les fausses doctrines font des promesses », 
mais ces promesses périront à la manifestation définitive. 








perversité du siècle présenté et à la brièveté do cette vie, 
laquelle fait de ceux qui n’esperent qu'en elle les plus 
lamentables des hommes +. 
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90. Mais la disparition des trois mauvais 
de Dieu, Pergers a lieu quand s'appesantit sur eux | 
Таше ' du roi qui les a menacés pour avoir 
commis ce qu'il détestait. 
91. Or ectto âme du roi peut être envisagée de plusieurs 
manières. 
92. La première et la plus obvie, c'est de considérer 


livre pour la reprendre +. Il l'a done livrée enla donnant 
en rançon pour beaucoup *, et Jean, l'introducteur au 


a livré son âme pour nous, nous devons, nous aussi, livrer 
nos âmes les uns pour les autres e» ; et il l'a reprise quand 
il est ressuscité des morts « sans l'avoir laissée au séjour 
des morts 4». 

93. Solon une autre manière do voir, l'âme du Sauveur 
qui parle ainsi, c'est tout homme qui lui est uni si intime- 
ment qu'on puisse l'appeler un < homme dans le Christ +» 
et qu'il importe peu quo l'on dise de lui qu'il est un 











Ton appelle un homme de Dieu pourrait aussi être 
appelé une áme de Dieu. De méme Moise, le Révélateur, 
et tout autre qui partage la méme sainteté et la méme 
ertu. 94, П n'est pas besoin d'alléguer ici beaucoup de 
moignages, car la démonstration en a déjà été souvent 
ite. Qu'il suffise de citer ces mots de Paul et de Pierre 


premier écrit : < Que toute âme > — c'est-à-dire tout 
homme — » soit soumise aux autorités placées au-dessus 
de lui * »; et le second : « En réalité, huit âmes furent 
sauvéesl » et ces huit âmes ce sont, dit-il, ceux qui furent 











femme et les trois femmes de ses fi 
95. Ce qu'on appelle l'âme de Dieu s'appesantit sur les 





colère en méme temps que le Sauveur qui les retranche. 
Et eux sont retranchés parce que leurs ámes, dans leur 
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96. Après avoir ainsi représenté la cruauté des bergers, 
le bon chef du troupeau s'adresse aux brebis perdues par 
les mauvais bergers et leur dit : < Je no vous ferai pas 
paitre +.» Mais ce n'est qu'une menace, qu'il profère sur- 
tout parce qu'elles se trouvaient encore sous l'influence 
des méchants. Ceux-ci, en effet, n'avaient pas encore été 
retranchés ; et, de fait, l'expression : « Je retrancherai les 
trois pasteurs * s laisse entendre qu'ils étaient encore à 
ce moment à la tête des troupeaux qu'ilsavaient égarés. 

97. Comment et pourquoi l'une des houlettes s'appelle 
< Beauté > et l'autre < Lien >, puissions-nous l'expliquer 
avec le texte qui sera cité sous peu 1! [Mais actuelle- 
ment, il fautj dire avec Dieu * 








98. Zach. XI, 9 : Que ce qui meurt meure, que ce qui 


Les brebis — à la tête du troupeau, chacune des bre- 

sans pasteur pis est soignée comme il convient. Ainsi 

‚sont des — par exemple le Seigneur Jésus dit: e Mes 
bêtes féroces e i А 

brebis entendent ma voix et me suivent ; 

et moi je leur donne la vie éternelle, et 
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elles ne périront pas à jamais > Aussi, chacune | de celles 
qui composent le troupeau divin s'écrie en parlant du 


établi en un lieu de verts 
cause de son nom 


insouciance par Celui qui dit : «Je ne vous ferai pas 
paitre '», tout le contraire se produit pour les troupeaux 
alors la brebis mourante meurt, car elle est loin du pas- 


aient la vie et qu'elles l'aient en abondance, car je donne 
ma vue pour mes brebis -. ! 101. Et non seulement la 
mourante meurt, mais la défaillante succombe b sa défail* 
lance faute de soutien, et chacune de celles qui se sont 
égarées loin du páturage qui lui convenait dévore les 
Chairs des autres dans un accès de sauvagerie. C'est 
donc avec raison que l'apôtre Paul écrit à l’Église des 
Galates, tombée dans cotte cruauté : # Si vous vous 
mordez et si vous vous dévorez les uns les autres, 
prenez garde de no pas vous entre-détruiro *. + Et le 
Psalmiste chante en parlant do ceux qui s'attaquaient 
ainsi à lui comme des bêtes sauvages : «Quand s'avan- 
caient contre moi des méchants pour dévorer ma chair '.» 
102. — Malgré les mauvaises dispositions de ceux-ci, il 
dit, n'ayant pas subi de dommage : 1 Mes persécuteurs et 
mes ennemis se sont affaiblis et sont tombés”. > | Le 
prophète Jérémie, de son côté, dit en parlant do ceux 
qui, tels des bêtes sauvages, cherchent à nuire aux gens 
vertueux : « Saint est Israël, aux yeux du Seigneur pré- 
mices do ses œuvres. Tous ceux qui le dévorent com- 
mettent une faute ; le malheur fondra sur eux, dit le 


Soigneur ` * 
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103. Mais il est également bien d'avoir dit que chacun 
dévorerait les chairs do son prochain - et non son âme ou 


104. Celui qui a ith protégé contre cette sauvagerie 
pousse ce cri d'action do gráce pour lui et pour ses sem- 
blables : « Beni soit le Seigneur qui ne nous a pas livrés en 
proie à leurs dents » 1 


105. Zach. ХІ, 1011 : 10 El je prendrai ma belle hou- 
lette et je la rejetterai pour rompre x mon alliance, celle que 
j'avais conclue avec tous les peuples ; 11 et elle sera rompue 
en ce jour ; et les Chananiens, les brebis gardées en réserve. 


pour son impiété envers lui, a ren- 
contré les malheurs ici exposés,si bien 
que le mourant meurt, le défaillant succombe à sa défail- 
lance et le reste est tellement bouleversé que chacun en 
vient à dévorer la chair de son prochain. 
107. Il y a appel de l'Église formée des Gentils venus 
à la foi du Christ, qu'il a nommée aussi bonne houlette, 
c'est-à-dire royaume, quand il a dit: « Je prendrai la belle 
houlette „a Et cela eut lieu quand le Père a dit au Fils 
< Demande-le moi et je te donnerai les nations en héri- 
tage *.» 108. Le sceptre royal une fois rejeté par Celui qui 
avait recu toutes les nations en héritage, il y eut rupture 
de l'alliance conclue avec tous les peuples dont parlait 
en ces termes | le grand Cantique du Deutéronome 
« Quand le Très-Haut sépara les nations, quand il dis- 
persa les fils d'Adam, il fixa les territoires des nations 
d'après le nombre des anges de Dieu +. > Lorsque cette 


en héritage. 
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alliance eut été rompue par le Christ, comme les anges 
des nations n'étaient plus à leur téte, toutes les nations 
devinrent la part et l'héritage de Celui qui, pour annuler 
l'alliance conclue avec tous les peuples, avait rejeté la 
belle houlette. 

109. Cette suprématie s'établit au jour ' préparé par 
le Soleil de Justice et dont la vue a comblé de joie Abra- 
ham *, le père de toutes les nations venues à la foi *; tous 
les hommes en effet qui forment les nations sont bénis 
dans sa descendance* s'ils ont la foi d'Abraham qui lui 
fut imputée à justice °, 

110. A la pensée de ce jour, tout le chœur des justes 
et des anges chante on disant : « Voilà le jour qu'a fait 
le Seigneur, passons-le dans l'allégresse et la joie’. > Ils 
sont les Gis de ce jour", ceux à qui le Sauveur a dit: «Vous 
êtes la lumière du monde’. » < Le jour approche, con- 
duisons-nous avec décence comme en plein jour '. » 

111. A la réalisation de ces grandes actions divines, 
les Chananéens connaîtront, comme brebis gardées en 
réserve *, que les propos que nous commentons sur la 
houlette et l'alliance avec tous les peuples « sont la parole 
du Seigneur ' », qu'il convient de comprendre avec les 
profonds mystères surnaturels qu'ils révèlent. 

112. П faut entendre par Chananéens ceux des Gentils 
qui ont été préparés | à devenir l'héritage du Fils de 
Dieu, héritage en vue duquel ils ont reçu l'humilité 1 de 
Celui qui a dit : < Apprenez de moi que je suis doux et 
humble de cœur, et vous trouverez le repos do vos âmes '.» 
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113. Zach. XI, 12-13 : “El je leur dirai : «i vous le 
trouvez bon, établissez mon salaire etdonnez-le, ou refusez-le. 


Et ils établirent mon salaire à trente pièces d'argent. --Et 
le Seigneur me dit : Envoie-les à la fonderie et vois si 


du dialogue, cées en manière d'énigme passent d'une 


parlent à ceux dont elles parlent. Et il faut certainement 
beaucoup d'explications littérales | pour voir clairement 
et avec assurance l'objet à contempler. Pour ne pas faire 
trainer en longueur le commentaire, prenons simplement 
un texte de Jérémie qui parle au nom de Dieu : « Parcou- 
rez les rues de Jérusalem et voyez s'il y a là quelqu'un 


ment », comme portent certains exemplaires. « Et je dis 
Le Seigneur est vivant, disent-ils. Aussi ne jurent-ils pas 


pour des mensonges * ».» 
115. En effet, à la parole de Dieu adressée aux saints : 


a Parcourez les places do Jérusalem et voyez s'il y a la 
des gens qui exécutent telle et telle prescription», ceux 





disent-ils ». Et Dieu leur réplique : # Ils ne jurent donc 


ments de personnages se produisent dans ces quelques 
phrases jointes ensemble : ils ne sont pas précisés dans 
le texte, mais par le sens. 

116. Eh bien! ce qui a lieu dans lo cas du texte qui 
a servi d'exemple, | se retrouve dans lo texte de Zacharie, 307 
objet de notre propos. Le Sauveur en effet vient de parler 
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LIVRE IV, H6-119 


nant la rejet dos circoncis — et il annonce aussitôt après 
la vocation des nations jadis idolätres. Maintenant, il 





établissez, c'est-à-dire déterminez, et donnez-moi mon 
salaire. Sinon, refusez et repoussez ma demande. Mais 
ceux-ci convinrent que mon salaire était de trente pièces 


117. — Salaire et argent sont à prendre 





ceat la parole. |, Divine Instruction, les paroles (ri 


Aöyıo) et la parole (i Aöyo;) sont désignées par ce dernier 
mot : en effet, s les paroles du Seigneur sont des paroles 
pures, o'est un argent éprouve au feu sur la terre, sept 
fois purifié - s. Et les Proverbes disent de leur côté : « La 
langue du juste est un argent éprouvé au feu +. s Le mot 
de langue indique en effet la parole. 118. Mais tout argent 
au sens allégorique n'est pas forcément bon ; il peut être 
aussi mauvais ; c'est pourquoi quand Dieu dit aux faux 
docteurs d'Israël : s Votre argent est impur * >, ce n'est 
pas la monnaie matérielle qu'il met en cause, mais leur 
langage perfide. Quant à ceux qui emploient ce langage, 
Dieu dit d'eux à ceux qui voient clair! : « Appelez-les 




















argent de rebut, car le Soigneur a mis au rebut *» la géné- 


ration qui s'adonne à coh, c'està-dire à tromper les 
autres et à violer les commandements. | 

119. П faut comprendre de la méme façon l'oracle sui- 
vant dos Proverbes : » L'argent donné pour tromper doit 





tiquent les sophistes, quand bien mémo ils semblent 


vés, en vérité, contre la connaissance do Dieu - »,— doit 
être regardé comme un morceau de poterie. Tel est le lan- 
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b. Cf. Maith. 1 
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gage de ceux qui n'ont do pensée que pour les choses 
terrestres’ ot dont Isole dit que «leur voix vient de la 





( 120. Les différentes sortes d'urgent 


de mauvais alol. étant, ceux de la circoncision 


établissent à trente pièces d'argent le salaire do celui qui 
a peiné pour eux, et le Père dit h celui qui a reçu les 
trente pièces d'argent : « Jette-los à la fonderie et vois si 
cet argent » qui t'a été donné « est éprouvé de la méme 
manière que j'ai été éprouvé pour eux ` >, moi. Car ainsi 
paraîtra s'ils ont fourni un salaire en rapport avec la 
peine que j'ai prisa pour eux, moi qui ai « donné ma vie 
et qui l'ai livrée en rançon pour beaucoup“. + 
121. Le Père ayant prononcé ces mots, je veux dire 











diatement l'ordre recu, et dit 





fonderie. » Quand cela fut accompli 





il fut reconnu que 

était de mauvais aloi, au point d'être estimé comme un 

ces Écritures qui rendent témoignage au Sauveur qui les 
122. Bien des passages des Évangiles font grief à ceux 


qu'ils accusent d'avoir un langage pervers ; ainsi : « Ce 
peuple m'honore des lèvres, mais son cœur est loin de 





soignent des préceptes et des doctrines humaines - >, annu- 
lant le commandement do Dieu à cause de leur nuisible 


123. 1 leur est semblablement reproché d'engager un 
débat de mauvais aloi sur l'obligation de payer ou non 
le tribut à César. Par l'objet móme de la question et leurs 
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pres argument, iis Kant anmeinues. дар des 
fourbes et de s'exprimer avec beaucoup de perfidie, 

le Sauveur, les interrogeant, leur dit : « Montrez-moi lu 
pièce, dites-moi do qui est l'imago et l'inscription. > Et 
comme ils répondaient « do César », ils furent catégori- 
quement convaincus on entendant : < Rendez donc à 
César ce qui est à César ot à Dieu ce qui est à Dieu t + 

124. Моп seulement los Juifs qui s'approchaient du 

Sauveur pour le tenter ont une parole do mauvais aloi, 
mais encore, à l'intérieur du christianisme, los hérétiques 
aux fausses doctrines, « qui, vivant dans la fourberie et 
altérant la parole du Seigneur * », comprennent de travers 
et falsifient le sens des paroles inspirées. Il faut se méfier 
d'eux et regarder comme un tesson do poterie leurs dis- 
cours trompeurs qui no sont qu'un argent de mauvais 
aloi. 125. Car n'est-il pas do mauvais aloi le langage de 
ceux qui posent deux principes incréés du bien et du mal 
— il s'agit dos manichéensi — ? Et le langage do ceux 
qui disent que le Fils est une créature* et qui séparent 
le Saint-Esprit du Père et du Fils 1? Et le langage de 
ceux qui profanent l'incarnation du Sauveur en tenant 


est apparu* ? 
se révèle à la fonderie de la maison du Seigneur, | l'argent 


tant l'image et l'empreinte du Sauveur, Roi Souverain ; 
il faut s'en saisir et s'enrichir de son acquisition. 

127. Certains comprennent encore que les trente pièces 
d'argent que Judas recut des Juifs pour livrer le Seigneur 
sont signifiées dans le texte que nous expliquons*. Ils 
y voient la condamnation suprême des Juifs qui ont 
donné et de Judas qui a accepté les trente pièces d'argent 
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129. Zach. ХІ. 14: Koi Атірруа tiv "Alte riv öv- 
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pour trahir. Car il eût fallu les donner en salaire à Celui 
qui avait peiné pour leur salut et pour colui du monde 
entier, et non pour faire périr Celui qui « donne la vio à 
tous les êtres + a. 

128. Les blasphèmes que les Juifs profèrent contre le 
Sauveur crucifié pour toute la création, il faut les jeter 
etles lancer dans la maison dos Saintes Écritures et dans 
la fonderie qui s'y trouve, pour faire apparaitre leur 
désaccord, bien plus leur opposition, avec les prophéties 
qui concernent le Christ et sa croix. 


129. Zeen. XI, 14 : Et je rejetai la seconde houlette, le 
Lien, pour rompre l'alliance entre Juda et Israel. 


130. Notre Sauveur et Seigneur avait pris deux hou- 
lettes qu'il avait appelées l'une < Beauté», l'autre < Lien ». 
En rejetant d'abord collo qui porte le nom do « Beauté 
il a révélé les mystères que nous avons déjà commenti 
En rejetant maintenant celle qui a nom « Lien », 
rompu l'alliance conclue entre Israël et Juda. 








131. Quelle est cette houlette appelée 

` Lien " c'est encore le Lrand Cantique 
qui pourra nous l'apprendre ; en voici le 
texte que nous avons déjà cité plus haut * : « Quand le 
Très-Haut sépara les nations, quand | il dispersa les fils 
d'Adam, il fixa le territoire dos nations d'après le nombre 
des anges de Dieu ; Jacob devint la part du Seigneur, son 
peuple, Israël le lien de son héritage +. » Cela s'applique 


La houlette 
de l'unité 


pur des traits. CI. Intr, p. 179, 
2. Ct. supra, IV 107. 
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au peuple entier des Hébreux qui est une seule houlette 
et une seule part d'héritage. Ce peuple tout entier, répon- 
dant à l'appellation de houlette unique, demeura long- 
temps sans se diviser, selon la parole des Psaumes adressée 
au Roi et à la Providence do tous les êtres : « Souviens-toi 
de la communauté que lu as acquise autrefois ; lu as 
racheté la houlette de ton héritage +. - 132. Ce royaume 
unique se divisa et il y eut deux monarchies : l'une 
s'appela Juda et l'autre Éphraim ; les uns, demeurant à 
Jérusalem, avaient pour princes des hommes de la tnbu 
de Juda, successeurs do David, tandis que les autres, 
descendus à Samarie, avaient pour chef Jéroboam de la 
tribu d'Éphraim qui fit pécher Israël-. 133. Celte cala- 
mité de la division dura longtemps, car le roi de Juda 
et le tyran de Samarie étaient en désaccord et se 
disputaient entre eux, jusqu'à ce que Dieu eût pitié, 
jusqu'à ce qu'il rétablit les douze tribus en un seul 
Toyaume, avec Juda pour seul chef, comme avant la 
séparation. 

134. Sur celte restauration, il est dit dans le prophète 
Osée par la bouche du Roi Souverain : « Les fils d'Israël 
et les fils de Juda se réuniront et se donneront un seul 
chef et monteront du pays, car grand est le jour de 
Jorrail *. » 

135. Il faut nous arrêter h celte prophétie qui pré- 
sente montant du pays ceux | qui sont rétablis en un 
seul royaume et qui se trouvaient évidemment on 
bas dans le pays. C'est qu'ils étaient en désaccord 
entre eux, dispersés hors de portée de l'autorité qui 
maintient l'unité. Lorsque l'alliance du schismel entre 
Juda et Israël a fait son temps, il se produit, par la 














l'alliance, pour que, une fois éliminée la diversité des 
schismes, la houlette appelée < Lien > se trouve comme 
auparavant aux mains d'un roi unique, successeur de 
Juda, et qu'il en résulte un seul troupeau et un seul 
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pasteur +, sous lo commandement du roi légitime qui 
régne sur tout le peuple’. 

136. Cette restauration des deux royaumes en une seule. 
monarchie légitime se trouve aussi évoquée dans le pro- 
phète Ézéchiol ; voici le texte du prophète * : «' Et la 
parole du Seigneur me fut adressée en cos termes : l'ils 
d'homme, prends avec toi une houlette et écris dessus 
a Juda et les (ils d’ Israël qui lui sont unis. » Et lu prendras 
avec toi une seconde houlette et tu écriras dessus : < A 
Joseph » ; c'est la houlette d'Éphraim et do tous les fila 
d'Israël qui lui sont unis. ' Et tu les appliqueras l'une 
contre l'autre pour les lier en une seule boulotte, et elles 
seront dans ta main. 137. '- Et il arrivera que les Bis do 
ton peuple viendront te parler en ces termes : Ne nous 
expliques-tu pas co que tu fais là ? # Et tu leur diras 
Ainsi parle le Seigneur seigneur. Voici que je prendrai la 
tribu de Joseph qui est dans la main d'Éphraim et les 
tribus d'Israél qui lui sont unies, et je les joindrai à la 
tribu de Juda. > Et tu tiendras à la main devant eux 
les houlettes sur lesquelles tu as écrit, | 11 et tu leur diras ; 
138. Ainsi parle le Seigneur seigneur : Voici que je prends 
tous les enfants de la maison d'Israël du milieu des 
nations où ils sont allés. Je les rassemblerai de tous les 
peuples qui les entourent et je les introduirai dans la 
terre d'Israël. ” J'en ferai une seule nation dans ma terre 




















(cai Iowa lit idebovoiay vei хері 1оёба). 29 Addition de tC; faoi- 
Jua après arröy au verset 22. 3° Omission de Kip «près Түш au 
verset 23 . — Du point de vue paléograpliique, à ta ligne où elle 
est annoncée, elle est précédée, en marge, d'un triplo guillemet. 
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coronis. — Du point de vue du sens, Didymo а très justement sup- 
imé quil a marqué! par [il ittpa ot ҮЙ ohiya deux 
courts passages sur les prévarications idolfitriques et sur le paye 
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el sur les montagnes d'Israël. Un seul chef sera leur roi à 
tous, et ils no seront plus divisés en doux peuples et ne 
seront plus séparés en deux royaumes, s 139. Et plus 
loin : s 1,6 Je les purifierai et ils seront mon peuple ot 
je serai leur Dieu. “ Et mon serviteur David sera chef 





suivront mes ordonnances, ils garderont mes commande- 
ments et les mettront en pratique. “El ils habiteront sur 
leur terre, celle que j'ai donnée à mon serviteur Jacob.» 
140. Et quelques mots après : <” David, mon serviteur, 
sera leur chef pour toujours” et j'établirai avec eux une 
alliance do paix; ce sera une alliance éternelle avec eux. 
EI j'établirai mon sanctuaire au milieu d'eux pour tou- 
jours. П Et mon habitation sera chez eux et je serai leur 
Dieu ot ils seront mon peuple. “ Et les nations recon- 
naitront que je suis le Soigneur qui les sanctifie pur la 
présence de mon sanctuaire au milieu d'eux à jamais +. + 





141, Une fois mis en lumière l'accord 
entre l'énigme du prophète et la division 
d'un seul étal en deux royaumes suivie 
et des Gentils. d® 'a restauration entre eux d'un pou- 

voir unique selon la prophétie d’Osée, il 
convient de considérer, après le sens littéral, le sons spi 
rituel des deux houlettes prises pour lui par le Fils de 
l'Hommo. 142. Unies en un seul sceptre de royauté, il 
faut penser qu'elles signifient la vocation des deux 
peuples, celui des Gentils et celui de la circoncision, selon 
le sens du texte suivant de TApötre : | « C'est Ini notre 








mur de séparation pour fondre en lui-même les deux, le 
Juif et le Grec, en un seul homme nouveau +.» 143. Car 


celui qui hellénisaitl, il y avait deux houlettes et deux 





1. < Hellénisait s : comprendre < paganisait a. Nous avons gardé 
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vaut appartenir au méme roi. Mais le véritable chef est 
apparu, Celui à qui les saints disent:s Ta royauté est 


à wn seul Dieu et Roi e qui a annoncé la paix à ceux 
qui étaient loin et la paix à ceux qui étaient proches > ». 
pour qu'ils constituent ensemble, dans l'Esprit, un seul 
royaume soumis à l'unique Dieu et Roi. 

144. Le peuple des Gentils qui a reçu la vocation est 
la houlette sur laquelle est écrit a Juda », celui qui 
reconnaît (Dieu), tandis que le peuple de la circoncision 
est le sceptre dédié à Joseph. 

Puissions-nous éclaircir en détail en eux-mêmes chacun 
des cléments de cette énigme des deux houlettes dans le 
commentaire d Ézéchiel*, si Dieu dans sa bonté nous 
invite à écrire aussi sur ce sujet. Mais pour les besoins 
présents nous en parlons allégoriquement. 

145. Les deux états réunis en une seule houlette, seul 
lo descendant suscité à David par Dieu selon la chair * 
fut ressuscité par le Pere, C'est lui qui, devenu par l'in- 
carnation pasteur et roi pour l'éternité, reconnu comme 
celui qui préside a à une alliance pacifique et éternelle, 
régnera sans fin dans l'ordre et la paix pour toujours, 








les sujets que les | choses saintes, c'est-à-dire les mystères 
du royaumedo Dieu, soient communiquées par le généreux 
donateur lui-même, habitant parmi ceux qu'il sauve et 
sanctifie, cet immense et admirable bienfait devant s'ac- 
complir au temps de l'incarnation. C'est alors que le 
Verbe fait chair a habité parmi? les siens, ses familiers. 
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Livn iv, 144-150 


afin que, dans un progrès sans cesse accru, «ils contemplent 
sa gloire, la gloire que le Père donne à son Fils unique 


digression dans la mesure du possible la signification des 
deux sceptres que prend b son profit le Fils de l'homme 
pour les lier et les serrer étroitement de manière à ne 
présenter qu'une seule houlette. 

148. Mais ce bienfait trouvera son achèvement parfait 
quand, « la masse entière dos Gentils étant parvenue » 
à la suprême béatitude, < tout Israël sera sauvé - >, 


a 150. Aux brebis douées de raison 
Pasteurs Infidülea tombées par leur propre faute dans 
et bons pasteurs. 


Devenues ainsi par leur propre volonté un troupeau sans 
guide, livrées aux désirs impurs de leur cœur, aux pas- 
sions infámantes et À l'esprit do honte *, Dieu, qui les a 
livrées à ces hontes, leur suscite un pasteur | qui mène 
paître sans expérience ni ménagement ceux qu'on lui a 
abandonnés ; qui plutôt cause manifestement la ruine de 
eeux qui l'ont eux-mêmes choisi. Il ne se soucie pas de 
celui qui est abandonné pour s'être égaré et avoir erré 
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(316| t< xaimmavnpévor rü ovvayeyü; xai ёлоуатаотаётш Tpà 

S tiv фиа» ауду à iĝu Sià opdAnara; yëyovtv, GAA’ 087 itè- 
pav Dabiy éxakétov. 151. Où (rri үйр tó oyopmoYIv. об 
lavai rë отууттрїддётөү, > yarfeóvn то д}ёуулрту, oyaròi 
xai onv[ó]àv i/wv yayóv @))/ ойх áyafóv aima. vai ravra 
Моб» apärerı лро; aloypogepölav xai ró te piñov тё am 

io xa; yoOy yarrodirı yai тоё; aerpayiiov; éjorpégn тёз im 
aire mvaypévav, 

152, AJA? обу or énormponoi moipive érápyovm torbe 
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10 paivovta per émorápn Dé үйр ойх ayadoi хоррі e 
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tipov; rob êv épis napayak nopaiver tó iv ёрі» moipvit 
20 pü ахаукаото; AU" éjavoie , iva. gavipwOivro; тоё stier 
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emt «у napéhapey yhipwrd, Tüv то0то mparróvrov уш 
fueren tå ойрка; Tay mpoférov, tå Ap Intoövrev maq 
317 erën év субут vi tay фербутоу атту gen | iò av Der 
(ХХ. Ш) vopıkivrov, Bé navrogayta; Biorotoivro* riv lavrév yorkiavi 
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ora. Lie AH 


1. Le grec eet déroutant : on préférerait voit giporos 
préa Труст et II 


D'autre part, le Papyrue ponctue Ipoinl-au-milieu 





LIV«e IV, 150-15* 879 


loin de l'assemblée oà se reconstitue le troupeau divin 
dont il s'est séparé par son égarement. Il ne protège pas 
non plus do tout autre dommage. 151. 11 ne cherche pas 
ce qui est dispersé, il ne soigne pas ce qui est blessé, il 
ne mène pas droit ce qui est sain. Son but et ses 
efforts vont à causer le mal et non le bien. Ainsi agit-il 
en tout par cupidité et par intérét : il dévore la chair 
etilarrache les talons do ceux qui vivent sous sa dépen- 
dance. 

152. Tels no sont pas les pasteurs pleins d'expérience 
commis aux troupeaux par un bienfait de Dieu et dont le 
Dieu de toute assistance dit : « Je vous donnerai dos 
pasteurs selon mon cinur qui vous feront paitre avec 
sagesse >. s Car pourraient-ils n'étre pas de bons pasteurs 
ceux qui ont à leur téte Celui qui « a donné sa vie pour 
ses brebis, le Bon Pasteur +» ? C'est de lui que parle le 
prince des Apôtres dans sa lettre aux chefs de l'assem- 
blée des fidèles : + J'exhorte les anciens parmi vous à 
faire paitre le troupeau qui vous est confié, non à contre- 





prème Pasteur, vous receviez la couronne de gloire qui 
ne se flétrit pas * ` 
153. Parmi ceux qui font paitre de la sorte les brebis 


le font dévorent 
irs auprès d'elles, 


qui lui sont échus en partage "t Ceux q 
les chairs des brebis, cherchant les pla 





actions qui la procurentl. | Еп mangeant tout sans discri- 
mination, ils font un dieu do leur ventre: et on deviennent 
lesesclaves au lieu d'étre ceux du Seigneur Jésus ; aussi 
l'Apôtre écrit-il do son côté à propos de cette sorte 
d'hommes qu'« ils ne sont pas les esclaves du Seigneur 
Jésus, mais de leur propre ventre * ». 154. Face à ces 
dispositions des faux docteurs et des faux bergers, les 
bons pasteurs se contentent, en guise de salaire pour la 
formation qu'ils donnent, d'une nourriture simple et fru- 


am 
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155. Oioéru apseil? ixov« tappnovtti(Mvor «ayy 


rmuntveuévuv, to3 zvsäuaro; aóróv ròðov fvovUf, " ої 


sont de» o» dontl'arrachement rend boiteux (158) et no permet plus 


LIVRE IV, 154-187 881 





„ Confiants en Celui qui les a promus à ce rôle et qui a 
dit : < L'ouvrier mérite sa nourriture ` -, ils peuvent dire 
et écrire avec la plus grande assurance : « Nous nous 
contentons de ce que nous avons *», c’est-à-dire de 
la nourriture et du vêtement. C'est ce qu'ils disent, 
par exemple, à leurs disciples qu'ils veulent amener à 
cet idéal : # Nous n'avons rien apporté en ce monde parce 
que nous n'en pouvons non plus rien emporter. Si nous 
avons nourriture et vétement, nous nous en contente- 








155. Ceux qui pratiquent ainsi la vertu proclament 
avec assurance :« Nous n'avons à nous ni or ni argent. » 

156. Les maîtres si empressés à faire du bien ne sont 
pas portés à dévorer la chair do ceux qu'ils font paitre, 
n'aspirant qu'à leur esprit et s'efforcant avec eux « de 
garder l'unité de l'Esprit dans le lien de la paix »». C'est 
pourquoi ils ne leur arrachent pas les talons, mais les 
redressent et les encouragent, pour qu'ils courent dans 
les voies droites du Seigneur et accomplissent ses com- 
mandements avec des mains dont les « talons » aussi 


187. Je parle ainsi parce que les mains ont des talons. 
C'est ce que j'ai appris de Daniel, cet homme plein de 
sagesse `` 








plus commune, du < talon a. HAsYenms, aué who, donne cette 


duitant le» LXX (1507 B), et il explique un pou plue loin :<ungulos 


pedo» (1508 A). Nous sommes donc fondátA traduire selon l'optique 


882 


ейрітта. 


318 ». I Rois 18,21 


style de Didyme est loin d'être satisfaisant. 
2. Jérôme, 1507 CD, énumère explicitement les exemples sui 


LIVRE IV, 158-102 


158. П so peut que l'arrachement des talons soit la 
méme chose ou du moins ait la méme , signification que 


marchent sur deux sentiers «i la fois : < Jusques à quand 
boiterez-vous des deux jarrets ? Si le Seigneur est (Dieu), 


159. (Le Seigneur), après avoir 


L'équipement ај, sous forme de menace qu'il sus- 


mauvais berger. cie pas de la brebis abandonnée, 
ni non plus ne recherche l'égarée, qui no bande ni no 
soigne celle qui a été blessée, qui ne cherche pas h 
diriger dans le bon chemin celle qui est saine pour 
la rendre encore meilleure, (après cela, le Seigneur) 
ordonne au prophète de prendre aux yeux de tous et 
visiblement! l'équipement d'un berger sans expérience, 
qui n'a ni le savoir-faire ni l'expérience d'un bon 
berger, afin d'attirer l'attention de ceux à qui est 
destinée la prophétie sur le sens des ordres qui lui 
sont donnés. Car ceux qui ne s'arrétent pas aux paroles 
font au moins attention aux actes accomplis par le 


160. Ainsi donc, puisqu'il fallait que ses auditeurs 
comprennent ce qu'est un berger sans expérience et igno 
rant l'art de conduire les brebis, le saint prophète inspiré 
prit réellement l'équipement en question afin do pouvoir. 
dire ce qu'il signifiait à ceux qui le lui demanderaient 
quand ils verraient cet équipement d'un berger ignorant 
et non expérimenté. 

161. Nombreux sont les exemples d'une telle adapt: 
tion chez les prophètes, en particulier chez Ézéchiel 

162. II n'est pas défendu de voir dans le passage 
concernant ce funeste pasteur une prophétie relative à 
VAntéchrist», comme on en trouve dans beaucoup de 
passages de l'Écriture. 
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[318] 23 Eyieyra npóiara ctesv ùv гіс Púpxa xoreeOisi, ió ta 
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Onpóvea тё re, rà aiagpopepdtu dnkovörı yat thv yorá- 
lópe tuv сару» av imorevénoas Opennäruv, ë; sent igen 








aeróv ij @ лро ёна mévra did тё ҳат THY атту yayia»! 


seat, < Méyaipa Em тёз Bpayiova* », tout loc то 





165. Ti bj näxaıpa à єлї tov Ppagiova ҳат opbaipès tov 


et одоту тро тоб vopoðerovpėvov ' < "Ev BéAnre Cat ei^ 
goöonte pov, тё атава тӯ үй! päyeodı' ёбу Oi pü бїйд-є pni 
sioayobogté pov, näyaıpa ind yarédera”. » Пері zeiten a" 

20 invvmyoë Hiper iv Тереріа «che i Oc déyer’ » Exrevß 
Tivgetpá pov ёлі maven тоё датоцовута riv yüv'>, émro 
отой tåbe neiocodar tå exinova, 








319 a.Is. 1,10-20 I b. Je 
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LIVRE tv, 162-163 385 


L'Écriture dit « brebis élues » pour celles dont la chair 
est dévorée, sans qu'il s'agisse du véritable et définitif 
caractère des élus ; il ne s'agit que du choix des brebis, 
que se réserve comme familières et | intimes celui qui 
dévore leur chair. 





et qui avez abandonné les brebis : l'épie est sur son bras 
el sur son œil droit. Son bras se desséchera de sécheresse, 
son œil droit s'aveuglera d'aveuglement. 


164. La parole de Dieu accuse, mais 
de Dieu, {est Plutôt une menace contre les faux 

© bergers, elle les accuse de s'être enfuis 
et d'avoir abandonné les brebis pour courir après la 


ment de la chair des bêtes qui leur étaient confiées. A 
propos de chacun d'eux ou bien s'adressant à un seul 
pour tous, car ils sont tous pétris de la même malice, 
elle dit : « L'épée est sur son bras : >, c'est-à-dire sur ses 
œuvres. Que le bras au sens allégorique signifie les 
œuvres, nous l'avons souvent démontré. 

165. Quelle est done cette épée qui est sur le bras et 
l'œil du berger coupable, sinon cette parole vengeresse 
dont le Seigneur, dans Isaïe, parle en cos termes à ceux qui 
sont assujettis à la loi : « Si vous consentez à m'obéir, vous 
mangerez les biens de la terre ; mais si vous ne consentez 
pus à m'obéir, l'épée vous dévorera +. » Et Dieu dit encore 
dans Jérémie en faisant allusion a ce glaive vengeur 
s J'étendrai ma main sur tous les habitants de la terre +» 
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LIVRE IV, 166-169 887 


166. Selon une autre interprétation, l'épée de Dieu 


gile i ne prépare pas à vivre en paix à l'endroit des choses 


qui no pensent qu'aux choses terrestres- et qui portent 
l'image do l'homme terrestre. 167. Cette épée fut 
donnée à Abraham sous forme d'oracle pour s'arracher 
ià son pays, à sa famille ot à la maison do son père *». Il 
faut voir duns lo pays, lo corps dont il était revêtu ; dons 
la famille, ceux qui ont grandi en s'appliquant aux mémos 
occupations; dans la maison paternelle, le verbo proféré 


168. Dans le méme sens que l'oracle adressé à Abra- 
ham, retentissent les paroles de l'époux divin, ou plutôt 


épris de la beauté et il est ton Seigneur 4. » C'est en effet 
une méme chose que d'oublier son peuple et Ia maison de 


quand on y a été appelé. 


plus haut appliquée sur le bras et 


l'œil, c'est-à-dire sur les facultés d'ac- 





punir en lui enlevant toutes ses humeurs et sa graisse 
mauvaises afin d'en faire un membre mort. 
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170. — Exinpotein oe каї табтатё paré kepi roi Avorypiote 
itayyehkopävou em wyopòv xai Сеута Ppayiova out tå айп 
xai тёрата à évepyei webor бута", xai Aer ophuipóv 
netéxwv th Pätyew Tob wmd фаодёш run Аасорій,. 

ЭШ — epi oò і Kënn abrö eiaev < Emaku їтїтөт тобу tov péyar 

d [kl ec T^v Aoovpióv», йафотко xoprácarra: « Tiv 
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10 физ. Пері тоёто xará iv ypügeı Паёло ресосіоткгО 
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c. I Thor. 2,8 I d. CL I Tim. 8,20 
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LIVBK IV, 190-172 





Elle aveugle aussi d’aveuglement l'œil qui parait à 
droite pour son possesseur, mais qui en réalité no l'est 
pas : c'est un œil de gauche, sinistre et pire encore, si 
possible. 

170. On peut aussi comprendre ce texte de l'Anté- 
christ, proclamé comme ayant un bras vigoureux et fort 





accomplit*, etun œil droit, parce qu'il participel au regard 
du roi d'Assyrie entendu au sens spirituel, | dont lo 
Seigneur dit lui-même : « Je sévirai contre le Grand 


prétention : « Je dévasterai la force des nations, et par 
la sagesse de mon intelligence je ferai disparaître les fron- 


de ma main ©.» 

171. Fils par l'impiété de cet esprit superbe qui s'enor- 
gueillit en disant : « Personne ne peut se soustraire à mon 
pouvoir ou me résister * >, l'Antéchrist s'est glorifi do 
Ta force de son bras et do son œil droit; bras que l'épée, 
interprétée comme il a été dit auparavant, dessèche et 
œil qu'elle rend aveugle en lui enlevant sa vue détes- 
table. C'est de lui en propres termes que parle Paul dans 
sa lettre aux Thessaloniciens : < Jusqu'à ce que vienne 
l'impie que le Seigneur Jésus exterminera par le souille 
de sa bouche et qu'il anéantira par l'éclat de son avéne- 








172. Son œil droit, c'est chacun des hérétiques pro- 
fessant la gnose au nom menteur *; et son bras, c'est tout 
charlatan qui pretend accomplir d éclatants miracles. 
Ces sortes de gens font la paire, l'une se desséche comme 
le bras, l'autre, comme l'eil, est aveuglée par l'épée 
qu'on vient de dire. 





m 


890 IX ZACHAMAH (CH. 12, V. 1:3) 








Aybiro" трёто прроі всу ir/usci: Wiere "ei evepyeia we 
322 ya? vë taiddov, ё/ррі áon Jeep , | ov yao- in 
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174, Tiv avtiy eva th ose то "Käre yai Limp 


175. Zach. XII, 1-3 : "Айра Wu Kupioo émi tiv 


máooo» aveOpa Avépéror iv aórg: "Moi сүй ridnpı riy 
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322 ». Act. 13,10 || b. Ci. Act 8,9-24 


1. Seul emploi de Pi dont 1'/n Zaoa. 


um IV, 
- i/o. à iappui ue celle propnelie, 
Élymas et Simon. ?"d “PPOrter des témoignages 
Actes des Apôtres. Un mage du nom d'Élymas, faisant 


des tours de charlatan et propageant une doctrine, cher- 
chait selon son dessein à pervertir ceux qui avaient adhéré 


voyant à l'esprit éclairé et il s enorgueillissait des dons 
qu'il croyait avoir. L'abordant avec de cinglants re- 





dit : < O homme plein de ruse et de toute sorte de malice, 
lils du diable, ennemi de toute justice, | ne cesseras-tu pas 
de pervertir les voies droites du Seigneur ? Voici que la. 
main du Seigneur est sur toi et tu seras aveugle et privé 
de voir le soleil pour un certain temps. s | 

174. La môme forme d'impiété que celle d'Élymas 
parut en Simon le mage que Pierre, lui aussi, démasqua 
par la puissance de Dieu +, mais son bras droit ne fut 
pas desséché et son œil droit ne fut pas aveuglé -. 

Après avoir, comme je crois, suffisamment expliqué, 








sans expérience, il faut passer à la suite du texte du pro- 
phète, qui commence un passage différent. 


fonde la terre et forme l'esprit de l'homme au-dedans de lui : 
1Voici que je fais de Jérusalem des seuils branlants pour 
tous les peuples qui l'entourent; de même en Judée. Et Jéru- 


de Jérusalem une pierre foulée aux pieds par tous les 
peuples. Tout homme qui la foulera se moquera d'elle par. 


m 


Inzal&ıy innaigerar, каї Amowaydioxtan ёл" a0rüy лйута 
vá [pq tH үй. 


23 +. Gen. 2.1 H b. Gen. i, 1 f c. I. 44,24 | d. Pe. 103,5 


176. Le prophète Zacharie prédit ce qui est arrivé à 
la Judée, à Jérusalem et à leurs habitants après la mort 
do Jésus en croix. П recoitla parole du créateur de toutes 
choses qui a déployé les cieux, fondé la terre et formé 
l'esprit de l'homme au-dedans de lui. 

177. Па été dit plus haut que les prophètes inspirés 
sont comme possédés de Dieu quand ils reçoivent la parole 
qui leur fait prédire l'avenir. Pour éviter de reprendre plu- 
sieurs fois l'explication des mêmes choses, il faut se conten- 
ter de ce qui a déjà été dit. 








178. Dieu déploie le ciel et fonde 


déploie les cieux 


fet fagonne l'être les créatures primordiales qui 


renferment en elles-mêmes les autres 
êtres +, | comme le dit le Révéla- 
teur : < Le ciel et la terre furent achevés avec tout ce 
qu'ilsrenferment*.> Ainsi au début du récit dela Création, 
ila dit clairement: < Au commencement. Dieu créa le ciel 
et la terre * », c'est-à-dire déploya le ciel et fonda la 
terre. 179. Nous avons déjà souvent considéré comment 
le ciel a été déployé et la terre fondée, quand nous avons 
commenté- des textes tels que celui-ci où Dieu dit 

+ Seul, j'ai déployé le ciel + >, ou tels que cet autre du 
Psalmiste sur le Créateur : - Il a affermi la terre sur ses 
bases, elle est inébranlable à jamais *+.> Celui qui étend 




















philosophie devait faire alliance avec la fo 


Psaumes, сі, Intr., p. 122-125, 
4. Ct. le commentaire du P*. 103. 5, PC 39, 1525 A 
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ul pellem el terram alta mote solidavit et spi 


LIVBB IV, 173-183 895 


et déploie le ciel et qui pose Ia terre sur ses fondements 
a aussi créé l'homme, < faconnant en lui son esprit », 


180. Or ce n'est pus absolument que "l'esprit de 


pas de nature corporelle, mais raisonnable. Ce qui est 
façonné à proprement parler, c'est le corps de l'homme, 
selon la parole do Moise :" Dieu fagonna l'homme avec du 
limon dola terre*. » Connaissant ce mode de création, Job, 
cet homme magnanime et si courageux, élevait ainsi la 
voix vers le Créateur : s Souvicns-toi que tu m'as façonné 


de la formation du composé d'âme et de corps, il dit : 
+ Tes mains m'ont fait et m'ont façonné '. » Ce qui est 





géant, du fait de son union au corps, la faculté d'être 
sensible, en sorte que l'homme tout entier, devenu étre 
vivant, apparat! comme doué d'une âme et de qualités 
sensibles ` 

182. En plus de ces considérations, on peut encore dire 





naît l'intérieur do l'homme, sinon l'esprit qui est en lui - », 
qui est différent do l'âme raisonnable et qu'on appello 


du mémo genre que celui du corps, mais il est celui que 
le saint Psalmiste souhaite voir se produire en son cœur 
quand il dit : < 0 Dieu, crée en moi un ceur pur +.» Un 
cœur pur est façonné, quand il se laisse modeler selon la 


de Didyme, cl. Мг, p. 89-90. 
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‘ème pour justifier l'Écrilure d'avoir employé A propos do Г 








do quelque chose do matériel. Mais, avec le sens allégorique 
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vertu et les autres exigences de la sainteté pour agir et 
penser clairement et harmonieusement. 


cruel tyran Holopherne, l'héroïque Judith, et les anciens, 
dans leur sagesse, lui adressérent cette louange : « Il est 
excellent, lo fagonnement (riáoya) de ton cœur 4 > Les 
mots plasma et plaais sont les mêmes que lorsqu'il s'agit 
des choses corporelles ; alors, en effet, ils indiquent de la. 
part du support matériel une résistance à celui qui le 
fagonne ; mais lo faconnement do l'esprit se fait par 
impression do notions et de représentations raisonnables" 


185. Celui qui a déployé lo ciel, 
fondé la terre et façonné l'esprit de 
l'homme en lui, menace do dévaster 
et d'anéantir la cité et le pays des 
Juifs à cause des crimes audacieux 
commis par les impies contre le Sauveur venu en ce 
monde. Ils livrérent en effet à la croix et aux fouets Celui 
qui avait donné sa vie en rancon' et qui avait effacé le 
péché du monde Et pourtant, il était venu pour le salut 
de tous. у 

186. Quels sont donc les malheurs que l'Écriture pré- 
dit contre les meurtriers du Christ ? « Voici, dit-elle, que 
je fais de Jerusalemn et do la Judée des seuils | branlants 
рош tous les peuples qui les entourent #. o Jérusalem n'a 
plus d'assise ni de stabilité, car elle est abandonnée do 
son fondateur et de son gardien, et ainsi s’accomplit la 
prédiction menaçante d'Isaie : « La fille de Sion sera 
abandonnée B», et celle de Jérémie au nom de Celui qui 


pour avoir crucifié 
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s'est détourné d'elle à cause de ses débordements d'im- 
piété : « J'ai abandonné ma maison, j'ai délaissé mon 
héritage, j'ai livré l'âme que j'avais aimée aux mains de 
ses ennemis ` » 187. Car avant d'étre abandonnée et 
livrée, elle était maison, héritage et âme bien-aimée, celle 
que concernent ces paroles de Celui qui dira plus tard 


188. Avec raison, les seuils, et non les portes, seront 
mis dans cet état. Car ce n'est pus la stabilité de l'édifice 
tout entier qui se trouve ébranlée, mais celle de l'ombre 
et de la lettre, simple introduction à l'extérieur do la loi, 
que l'Écriture appelle < des ordonnances charnelles impo- 
sées seulement jusqu'à une époque de réformation й» 
189. Depuis que ces terribles menaces ont atteint la 


pas le droit de venir fouler le sol sacré, s'en viennent 
fouler Jérusalem, en y marchant avec des pieds impurs 
comme sur une simple pierre ordinaire que l'on foule aux 


190. Се triste spectacle, de son 
de la dévastation, 19180818 regard prophétique, Jérémie 
10 contemplait a Тауапсе quand, 
dans ses chants do deuil et de lamentation sur la ville 
tombée en une telle infortune, il faisait entendre ces 
accents gémissants : « Comment est-elle | assise solitaire, 
la cité populeuse? comment a-telle été tenuo pour 
veuve, la ville populeuse parmi les nations + ? > 191. Ce 
Sauveur avait prédit ocs événements quand, en s'appro- 
chant de Jérusalem, il avait dit : « Jérusalem, Jérusalem, 
si tu avais pu connaitre toi aussi co qui était pour ta 
paix! Mais maintenant cela demeure caché à tes yeux. 
Car tes ennemis surviendront, t'assiégeront, établiront 
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Э. Jérôme s'excuse en quelque sorte de n'avoir pas adopté 





Thóbren (melior et verior sensus, 1510 B). Lire la description | 
toresquo des concours de poids et haltères qu'il donne à cotte de 
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contre toi un retranchement ». » Abandonnée, lu seras 


encerclée, lu apparaîtras déserte. Car, dit ("Écriture, 
«quand vous verrez Jérusalem investie par des armées, 
sachez que sa dévastation est proche '.» 192. Ces paroles 
se réalisèrent effectivement pour les meurtriers du Sei- 
gneur quand les Romains victorieux détruisirent leurs 
villes et les réduisirent eux-mêmes en esclavage. Ils furent 
emmenés en captivité, ou plutôt ils furent arrachés du 
pays qui les avait nourris, et, n'ayant plus ni feu ni 
lieu, durent errer sur toute la terre. 





Historien colère qUi s'est abattue finalement» 
® sur la Judée et ses habitants, un 

historien », simple particulier du 
nombre do ceux qui on subiront les effets, a écrit en de 
nombreux livres une histoire dos habitants et dos lieux, 
où apparaît sans conteste la réalisation dos paroles du 
Sauveur et de la prophétie do Zacharie qui commence 
par ces mots : « Voici que je fais de Jérusalem des seuils 
branlants. > 194. Quand ses seuils eurent été ébranlés et 
elle-même investie, tous les peuples étrangers vinrent 
avec mépris la fouler aux pieds comme une pierre impure, 
cessant de s'en approcher comme d'un sanctuaire et d’un 
sol sacré, sans se soucier des sacrifices expiatoires appro- 
priés et dos rites préalables do purification ». C'est pour- 
quoi ils se moquent d'elle avec dérision comme d'un heu 
de ruines où tout le monde vient désormais | < pour labou- 
rer comme dans un champ». 





lion (1509 CD). — A col endroit, Jérôme se dit pressé, il a hôte 
d'arriver à la An «breviter singula exponimus, ut tandem veuia- 
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195. Au sens littéral, il est bon d'ajou- 

irituelle — ler ‘e sens "P'^fuel : tous les hérétiques, 

par leurs pensées et leurs actions mau- 

vaises, < bátissonl Sion dans le sang ot Jérusalem dans 
T'iniquité *s. Et comment on ollol no sorait-ce pas dans 
lo sang <(uils bâtissent Sion, ceux qui scandalisent ot 








ces trompeurs envers leurs dupes est clairement indiqué 


leur iniquité contre de petits enfants, ils seront tués, 
et une enquête fora périr les impies *. # 196. De la misé- 
rable ville qu'ils ont bâtie, la parole de Dieu rend bran- 


ils sont foulés aux pieds par les peuples environnants qui 
foulent leur prétendue Jérusalem comme une pierre 
déclarée impure. Moquerie et dérision sont réservées à 


du royaume des cieux. 
197. Et comme ils sont loin d'être en petit nombre, 
ceux qui so moquent avec dérision do la cité avilie, mais 


été dit que tous les peuples se rassembleront contre elle. 
Jérusalem est foulée aux pieds comme une pierre quand 
le Soleil de Justice se lève et prépare le merveilleux jour 


198. Zach. XII, 4 : En ce jour-l4, dit le Seigneur tout- 
puittanl, je frapperai de etupeur loue le» chevaux et de 
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maison de Juda; et je frapperai d'aveuglement tous les 
chevaux des peuples. 


š 199. Dans les commentaires déjà 
Cette cavalerie 


тш Ым ааваа fois 1 question des chovanx 


les hérétiques. et de ceux qui les montent. | Aussi, 
laissant de cóté pour le moment 

Yensemble de la question, nous nous contentons de rap- 
peler les explications qui peuvent étre utiles au besoin 
actuel de notre texte. Les hommes trompeurs, appuyés 
sur des paroles disputeuses, se trouvent être pour le salut 
des chevaux de mensonge"; ils ont pour lesmonter et les 
enfourcher les esprits d'erreur et les démons menteurs et 
fourbes* dont ils diffusent l'enseignement, proclamant 
«la sagesse de ce monde et des princes de ce monde * ». 
200. Leschevauxdecette espèce, Dieu les frappe au jour 
qu'il fait lui-même ', selon la parole de bénédiction adres- 
sée à celui que ce jour illumine : « Le Seigneur sera pour 
toi une lumière éternelle ', > Mais Dieu ne frappe pas les 
mauvais chevaux pour les anéantir complètement et à 
jamais, mais pour qu'ils cessent de penser à ce qu'ils 





et leur enlève l'intelligence”. Aprés quoi, lo cavalier 
monté sur chacun des chevaux de cetto espèce se mettra. 
à déraisonner -. 


201. Après avoir appliqué celte façon 
d'agir, Dieu ouvrira'ses yeux sur la mai 
son de Juda, qui est l'Égliso du Dieu 
vivant! où règne le Sauveur surgi dela tribu de Juda, à 
qui ceux qui ont recu de Dieu la sagesse disent : « Juda, 
que tes frères te louent. Tes mains s'abattent sur le dos 
de tes ennemis et les fils de ton père se prosterneront 
devant toi +. » 

202. Surla maison de ce Juda, lo Dieu de bienveillance 


Dieu ouvre 
les yeux. 


IX UCIURIAX (СП. 12, V. 4, 
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ouvre les yeux, ses puissances personnelles de vigilance 
et d'illumination ; aussi, ceux qui reçoivent | illumination 
et I» grâce disent chacun comme une prière : < Regarde- 


do co don, car le Roi Souverain 
et prête l'oreille à leur prière ' » 


Chovaux 


h vue ne les excite plus au libertinage. 204. Car à la 
suite de cette privation des yeux, le regard de l'âme 
s'élèvera vers la chasteté et verra désormais nettement 
vil faut faire et les actions qu'il convient d'accomplir. 
Ainsi par exemple Élymas, le mage au regard mauvais, 
devint aveugle pour un temps - en renoncant à ses youx 
de charlatan, pour élever ensuite ses regards vers la con- 
templation du < Soleil de Justice ' ». Non sans raison, 








soleil : car il devait le voir lorsqu'à sa cécité succéderait 
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205. — Z*cn. XII, 5 : Et Ira che/s-de-miUe de Juda diront 
en leur cœur : Noua trouverons pour nous-mimes les habi- 
tants de Jérusalem dans le Seigneur tout-puissant leur 


206. Puisque Io Juda digno do louange 
auquel s'adressent ces paroles : ! Juda, 


qui combattent sous ses ordres sont ses chefs-de-inille ; 
00 sont ceux qui sont désignés comme « les témoins ocu- 
laires depuis lo début ot commo les serviteurs do la 
parole* », c'est-à-dire les Apótres du Christ. 


207. Il faut examiner si tous les 
ds inis hommes mus par l'esprit, prophètes et 
Jerusalem. {ous autres qui sont sous les ordres 
de Juda, docteurs, évangélistes, si ceux qui sont ainsi 
désignés comme chefs*de-mille, cherchent eux aussi | à ne 
trouver que les habitants de la Jérusalem, < qui voit la 
paix qui dépasse toute connaissance ! », de la cité céleste 
do Dieu dont Paul, le « vase d'élection * », l'homme qui 
parle dans le Christ, écrit : 1 Vous vous êtes approchés do 
la montagne do Sion, do la cité du Dieu vivant, de la 
Jérusalem céleste ** 208. Le parfait et légitime citoyen 
dont l'espèce remplit cotte ville do beauté, étant confirmé 
en sainteté et en toute vertu divine, se trouve inébran- 
lablo, selon lo mot d'un des Cantiques des Montées 
< Celui qui habito Jérusalem no sera jamais ébranlél. » 
Et il l'habite à jamais en restant soumis à son Roi. 








209. — Leschefs-de-mille susdits trouvent, 
Exemples. dans [M haljitants do la divine cité 
dont l'architecte ot bátisseur est Dieu *, des fils et des 
disciples pour eux-mêmes. Ainsi Paul trouva $; 
et Timothée, Luc l'Évangélisto et les autres disciples 
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cités dans ses Epltres et dans los Actes des Apótres. 
C'est ainsi que Pierre aussi, le véritable disciple du Sau- 
veur, trouva Marc l'Evangélistel et bien d'autres encore. 
210. Ре méme Jean, le disciple que le Seigneur aimait 
les habitants de Jérusalem qu'il trouva sont cités dans le 
livre de ses Actes. El tous les chefs, dans l'Église 
apostolique, trouvent, gráce h leur enseignement ortho- 
doxo, ceux qui ont la méme foi qu'eux, citoyens de 
la véritable Jérusalem spirituelle méritant pour cela 
d'habiter en elle. Des chefs-de-mille susdits, lo Soigneur 





211. Zach. ХП, 6-7 : Еп ce jour, /'établirai les chefs- 
de-mille de Juda comme un tison enflammé dans du bois 
et comme une torche enflammée dans du chaume, et . ils 
dévoreront à droite et à gauche tous les peuples d'alentour; 
et Jérusalem sera encore rétablie en elle-même. ' Et le Sei- 


et l'insolence des habitants de Jérusalem contre Juda. 


212. C'est au temps que l'Écrilure appelle jour h cause 
de sa clarté que les chefs-de-mille de Juda trouvent 
pour eux-mémes les habitants de Jérusalem. Ces chefs 
sont établis par Dieu comme un tison enflammé dans 
du bois et comme une torche enflammée dans du 
chaume pour dévorer h droite et à gauche tous les 
peuples d’alentour. 


ayec des hommes qui deviennent ses disciples à Rome, Palmos, 
Éphése, Smyrna. — Jérôme évite soigneusement la mention do 
Tapocryphe et de l'exemple de Jean. 
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On brülera tout 
ce qui est stérile 





* établis les chefs-de-mille de Juda pris 
au sens spirituel ; ils doivent dévorer par leur parole 
ardente et lumineuse les volontés stériles et charnelles. 
En effet, les arbres qui ne portent pas de bon fruit sont 
du bois que Гоп coupe et que l'on jette au feu ", livrés 
au chátiment aün de perdre leur détestable qualité ; de. 





aussi dévorées par le feu. П est dit, en effet, dans l'Évan- 
gile - que lorsque Jésus aura nettoyé l'aire avec le van 
qu'il tient en main, il enverra le grain — c’est-ü-diro les 
justes — dans le grenier des promesses, tandis que la 
paille sera brûlée au fou inextinguible, où se détruira la 
mauvaise volonté de ceux qui auront été trouvés stériles 1 





le Sauveur dans le prophète Michéo : < Hélas! je suis 


son et qui grapille après la vendange; il n'y a plus de 
grappe, plus de fruit nouveau à manger +. ` Ayant ainsi 
évoqué par énigme | la stérilité qui règne, il la désigne 
clairement dans la suite et il dit : « Hélas! mon âme, 
l'homme pieux a disparu de la terre, il n'y a plus per- 
sonne d'honnéte parmi les hommes; tous vont en justice 
pour répandre le sang, chacun s'acharne à accabler son 
prochain ; ils préparent leurs mains pour le mal“.» Com- 
ment en effet ne seraient-ils pas chátiés, dévorés par un 
feu de vengeance, ceux qui sont attachés aux méfaits 
qu'on vient de dire ? 

215. A l'un des chefs-de-mille dont il a été question, 
le Seigneur dit : « J'ai mis mes paroles dans ta bouche 
comme un feu et je t'ai donné ce peuple comme du bois 
et ils seront dévorés - > pour avoir choisi de garder leur 
stérilité. 

216. L'oracle suivant d'Isaie a le méme sens: “ Et la 
lumière d'Israël sera comme un feu, elle va dévorer le 
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bois comme de la paille, et elle va tout dévorer depuis 
Тате jusqu'à la chair * >, c'est-à-dire depuis l'intention 
perverse jusqu'aux actes corrompus, car l'âme représente 
par énigme l'intention et la chair les actes. 

217. Les chefs-de-mille établis comme un tison enflam- 


enleva ses iniquités et purifia ses lèvres". 


218. Mais il est temps do dire ce que 
consument à droite et à gauche le tison 
et la torche do feu. 

Le signe distinctif de Vimpiété et du péché est son allure 
tortueuse et dirigée vers la gauche, tandis que ce qui porto 
trompeusement le masque de la vertu est censé être à 
droite. Aussi, condamnant l'une et l'autre manière d'agir, 
la parole de Dieu dit : 1 Rends droits tes sentiers et 
redresse tes voies. Ne dévie ni à droite ni à gauche'» ni vers 
l'excès, ni ' versle défaut, car l'un et l'autre sont des vices". 

219. La générosité, qui est la disposition à partager 





vers la gauche et on considère comme déviation vers la 
droite la prodigalité qui gaspille les richesses non point 
à des buts nécessaires et moraux, mais à la poursuite 


aussi bien que le prodigue soient châtiés, le tison de feu 


verfus-, nous avons abondamment démontre que, 
puisque les vertus résident en un juste milieu, leurs défi- 
ciences comme leurs excès sont des vices ". 


Didyme y revient, V 16-17. 
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221. Ladre 





etla gauche en question, que Pon trouve 
VÉcriture entourer tous les peuples 1. 


Jerusalem 222. Quand les peuples qui entourent 

ment, alors la ville sera rétablie en elle- 
même et gardée par Celui qui l'a bâtie et choisie, selon 
la parole qui proclame sa sécurité : « Les montagnes l'en- 
tourent, et le Seigneur entoure son peuple + » : proUction 
qui fait dire à notre prophèu que le Seigneur tout-puissant 
sera autour de la ville + comme un rempart de feu '», ainsi 








en effet, Jérusalem a été rétablie en elle-même et ceux 
qui l'entouraient avec des intentions hostiles ont été mis 
en fuite, selon celte parole de celui qui l'habite : - Tous 
les peuples m'ont entouré, et au nom du Seigneur je les 
ai repoussés +», et la suite. 





Les tentes 
e u sauves. s 





inte en elle-même que peut-il 
ajouter je plus à propos que le salut 
donné par le Seigneur comme jadis aux tentes de Juda ? 
Celles-ci ne sont pas autre chose que les vertus particu- 
libres -, à propos desquelles les Proverbes articulent cet 
oracle : « Les tentes des justes seront fermes * - | et le 
Psalmiste chante en ces termes l'amour qu'elles inspirent 
«Comme tes lentes sont aimées. Seigneur des puis- 
sances'!- Comment en effet ne seraient-elles pas désirables, 
pleines de gens qui célèbrent ses fêtes ? Et les cris de joie 
et d'action de gráces de la multitude en féte no peuvent 
pas retentir ailleurs que dans les tentes des justes -. 
224. Mais le Seigneur sauve les tentes de Juda comme 
aux temps anciens avant le règne de la méchanceté et 
de l'impiété des hommes. On peut nommer Unies sauvées 
comme aux temps anciens les corps: dont nous sommes 
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LIVRE tv, 224227 


revêtus. Et le salut aura lieu quand notre corps corrup- 
tible, humilié et faible, aura revêtu Vincorruptibilité, la 


à celui do corps spirituel -. Comme en bien des passages, 
les tontes indiquent les progrès de la route! — co sont 
eneffet dos maisons do gens on route, — elles sont divine- 
ment sauvées comme aux temps anciens quand on 
atteint à l'état parfait et h la vertu. 





225. Les bienfaits susdits viendront 
do Dieu au moment où dans lo Soi- 
gneur se glorifieront tous les sauvés 
et où, nul no s'appuyant plus sur lui-mêmo mais sur 
la source des biens parfaits, l'orgueil de la maison de 
David et l'insolonco des habitants de Jérusalem no s'élè- 
veront plus et tous chanteront : « Il vaut mieux placer 
sa confiance dans le Seigneur que dans l'homme; il vaut 
mieux mettre son espérance dans le Seigneur que dans 


La vertu 
d'humilité. 





226, — Présentant cette vertu comme la modestie, Dieu 


force, nile riche de sa richesse ; mais que celui qui se glori- 
fie se glorifie de connaître le Seigneur et de pratiquer la 


paroles que faisait entendre en action de gréées la mire 
de Samuel pour avoir enfanté contre toute espérance, 
seulement elle remplaçait les mots : | « Le sage... de sa 
sagesse >, par ceux-ci : < Que le prudent no se glorifie 
pas do sa prudence -*,» 
227. Тоше glorification interdite est blämable et nui- 

sible ; c'est pourquoi Jacques, envisageant tous ces excès 
en général, écrit dans son épitre : < Toute glorification de 
ce genre est mauvaise ` > ; elle mérite honte et blâme. 
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de Dieu dit à celui qui s'attache à un si vain amour do 
la gloire : e Pourquoi te glorifies-tu dans le mal, vaillant, 
dans l'iniquité à longueur de journée - » 

228. Mais l'orgueil de la maison de David ot l'insolence 
des habitants do Jérusalem s'élèvent contre le Sauveur 
issu de Juda. Cola arrive quand ceux qui sont apparem- 
ment de VÉgliso pensent réussir le bien par eux-mémes 
et non par la gráce de Celui qui a dit : « Apprenez de moi 
que je suis doux ot humble de cœur *. + 


209. — Zeen, XII, 8 : Et il arrivera en ce jour-là que le 
Seigneur étendra sa protection sur les habitants de Jérusa- 
lem, et celui qui est jaible parmi eux sera en ce jour comme 

la maison de David, et la maison de David comme la maison 

de Dieu, comme un ange du Seigneur devant eux. 


230. En ce jour-là — celui où ont eu 
18 ^'ieCt^n йеп les actions d'éclat des chefs-de- 

u 1 eUr mille de Juda, — le Seigneur dans sa 
magnificence étendra sa protection sur les habitants de 
Jérusalem, ear pour chacun d'eux s'accomplira l'oracle 
sur « quiconque habite sous la protection du Tris- 
Haut '»:« Sa vérité t'entourera d'une cuirasse +. > Et, 
dansun autre Psaume, le Soigneur étendra sa protection 
sur ceux qui le craignent“, aussi chacun dira : « Tu es ma 
protection, entre tes mains je remettrai mon esprit ` 

231. А ceux qui habitent la Jérusalem spirituelle il 
sera donné de recevoir et | de revêtir l'armure de Dieu 
ils auront la ceinture de la vérité sur les reins, ils se garan- 
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LVRS IV, 231-234 


tiront les pieds dans les chaussures de la promptitude à 
annoncer la paix divine, ils revétiront aussi la cuirasse de 
justice, et, par-dossus tout, ils recevront le casque de la 
foi où viendront s'étoindre les traits enllammés du Malin -. 
232. Quand le roi do toute la création étendra ainsi son 
bouclier pour défendre les habitants do la grande cité do 
Jérusalem, la force et la puissance régneront si bien quo 
celui d'entre eux qui était faible auparavant recevra la 
force dela maison de David, de «l'Eglise du Dieu vivant ^», 
qui est le temple de Dieu ; et chacun do ceux qui pos- 
sèdent une gnose et une vertu d'Église s'écriera en 
manière de chant : < Lo Seigneur est ma force et mon can- 








233. Et comme ceux qui parlent ainsi ont, tout on 
vivant ici-bas, leur cité dans lo ciel devant être bientôt 
commo des anges quand ils seront ressuscités des morts ', 





Vierge Marie, et que l'Écriture appelle < l'Ange du Grand 
Conseil», comme le fait Isaie, prophète à maintes reprises 


saints : « Un enfant nous est né, un fils (nous) a été donné, 
et on l'appelle l'Ange du Grand Conseil * 





234. — Ilfautremarquerla précision 
do cotte prophétie : elle exprime clai- 
rement que l'enfant do Marie nous 
est né, tandis que le Fils, le Mono- 
gène qui vient du seixt du Père, (nous) a été donné. Car il 
West pas vrai qu'un fils (nous) ait été donné, sans que 


Précisions 
théologiques 
sur l'incarnation. 


2. Didyme contre lo docétisme : 
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soit né, sans que le Père ait donné le Fils Monogène, 
comme le voudraient Paul de Samosate, Photin le Galate 


Artémas et Théodote * i 
235. Ces auteurs se sont donc fait chasser do l'Église 
pour s'être montrés tout à fait impies; mais nous, attachés 


nous confessons que le Verbe de Dieu est descendu ici-bas 
en assumant l'homme complet, âme, corps et esprit 

236. D'autre part, que le Père ait donné le Fils pour 
que naisse l'enfant, Jean l'Évangéliste le montre très 
clairement en citant les propres paroles sur lui-mème do 
Celui qui s'est fait homme : « Dieu a tellement aimé le 
monde qu'il a donné son Fils unique afin que tout homme 
qui croit en lui ait la vie éternelle +. > On retrouve la 
méme idée dans ce texte de Paul, le porte-Christ, adressé 
aux Romains : « Dieu a envoyé son propre Fils dans une 
chair semblable à celle du péché, afin qu'il condamnát 
le péché dans sa chair +.» 

237. Voilà ce qu'il m'a semblé nécessaire de dire à 
cause de Photin que j'ai nommé plus haut et de son maître 
Marcel; tous deux disent que le Fils qui est envoyé, c'est 
la chair, et se refusent à appeler Fils lo Verbe de Dieu. 

Nous avons réfuté plus abondamment dans un autre 
commentaire 4 leur prétendue gnose, lorsque nous avions 
à parler du Fils de Dieu, j'entends du Verbe de Dieu et 
de son incarnation. 

238. On peut dire selon une autre interprétation que 
lo Fils de Marie est la maison do s celui qui a la main 
puissante», du Créateur do toutes choses, et qu'il est un 


garepóv tay plelyánv Той Өоё Bevhiv. 


8 сап. "° Kai ixxeb irri töv обхоу Aavid xoi imi тоё 


240. [Ev тї] aluspa т) maen вета [10 apoziyan viv 
уши < H vé тро оез, à 2 änepa hyyioev* (ë] iv télpe 


pat уйута ta Oe та ўаєрубрета отаодба! xai a[oA]«mi 
трёуш ixi riv gökıy 105 peyühor Paci; Tep[zc]ékenad 





aidotpewiivea ti, ahißeıa; te xai ëtoreilia;, об Cen рпуіт 
iéyápytw rob Atten: — abivarov yap, — AU iva рут 
ven yaoi xal xovnpoi. 241. Et үйр ápünv axokioaı тїз йз«р» 





elvai Äviogev уай igäheoev та 


338 >. Bom. 13,12 I h. Ct Mallb. 5,35 


LIVRK iv, 338-211 027 


ange aux yeux des habitants de la sainte Jérusalem qui 
reçoivent ses bienfaits ; il est devenu à leurs yeux l'ange | 


239. — Zach. XII, 9-10 : ° Et voici qu'en ce jour je cher- 
cherai à détruire loue les peuples qui marchent contre Jéru- 
salem. 1 El je répandrai sur la maison de David el sur les 





la destractioh $ Tachtvement do la mut ignorance 
des êtres et “° P&0"Ö dont parle l'Apótre on 
mais leur salut. COT ‘OTmes "uit osl +» Ш 9» a 
jour approche ; conduisons-nous avec. 


salem. Il cherche à détruire tous les peuples qui sont 
devenus étrangers h la vérité ot au service de Dieu, non 
pas en supprimant los hommes, c'est impossible, mais on 
travaillant a luire cesser leur impiété et leur perversion. 


inanité, il n'aurait pas besoin do chercher à lo faire, puis- 
qu'il est capable do tout réduire au néant en un instant 


il lui serait encore bien plus facile de leur enlever l'exis- 
tence ; mais il ne peut vouloir cela-. C'est pourquoi lo 
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très sage Salomon a dit do lui : < Па créé toutes choses 
pour l'existence, et les origines du monde répondent à 


veut, venu pour rechercher notre race perdue, l'a sauvée, 
de mémo, en cherchant à détruire tous les peuples qui 
marchent contre Jérusalem, il les sauve : il détruit les 





de pensées hérétiques ; il fait régner la paix, aussi les 
peuples ne marchent plus contre la divine | Jérusalem, 
puisqu'ils ont rejeté l'esprit de révolte et les intentions 
belliqueuses. 

243. Le verbe # marcher contre # indique que ce sont 
des ennemis et des étrangers qui surgissent contre elle, 
comme le dit ce passage des Proverbes à celui qui vit 
en paix : < Quand tu dormiras, le sommeil te sera doux 
et tu ne craindras pas les attaques qui viennent des 
impies + + 





Dieu répand nations cherchée par le Sauveur, 

et de miséricorde. WE GES 
accomplie, | Ecriture a ajouté qu au 

jour déjà indiqué, Celui qui promet les biens répandra sur 
la maison de David et sur les habitants de Jérusalem un 


des miséricordes - s et le dispensateur de T'Esprit-Saint. 
Cela, les Écritures inspirées le montrent. En effet, traitant 
de ce don, Paul écrit : « L'amour de Dieu a été répandu 
245. — EtSalomon, dans son livre de la Sagesse, dit : « Qui 


lui donnes pas la sagesse et si tu n'envoies pas du haut du 


de ceux qui sont sur la terre et les hommes ont appris 
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, 245-249 931 


ce qui t'est agréable. » Celui-là même qui donne le 





mon Esprit », et il dit encore, parlant à d'autres do quel. 
qu'un qui est dans ce cas :« Je lui ai domié mon Esprit 41. + 

246. Pour mettre en évidence ce don généreux, Celui 
de miséricorde ' >, comme on peut l'apprendre aussi dans 
d'autres textes : ainsi, lorsque Dieu dit : < Je répandrai 
de mon Esprit sur toute chair», il indique ce don abon- 
dant; do méme dans le texte suivant: < L'amour de Dieu 
a été répandu dans nos cœurs ». + 

247. il découle du passage suivant de l'Apótro que 


la loi do Moise est impitoyablement mis fi mort sur la 
déposition | do deux ou trois témoins. Do quel oháti- 
mont plus sévére pensez-vous que sera jugé digne celui 


pour profano lo sang de l'alliance ot qui aura outragé 
(Esprit йе grâce dans lequel il a été sanctifié *. » 248. Un 
autre texte que voici do l'Apótro confirme que l'Esprit- 
Saint est l'Esprit de grâce : < Il y a diversité de charismes, 
mais c'est le méme Esprit ».» Et encore: < A l'un il a été 
donné par l'Esprit une parole de sagesse, à l'autre une 
parole de connaissance, à un autre la foi dans le même 
Esprit », et vient ensuite l'énumération de différents 





249. L'Esprit de la grâce est aussi l'Esprit de mis 
corde donné par < le Père des miséricordes4 >. A propos 
de cette expression, il a été dit dans un autre common- 
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tairel que le Dieu de toute chose est Pére miséricordieux 
du Verbe de Dieu et (dispensateur) du Saint-Esprit +. 

280. Ayant ainsi appris do l'Écrituro quel est le géné- 
reux donateur de l'Esprit do grâce et do miséricorde, nous 
saurons par voie de conséquence quelle est la maison de 
David et quels sont les habitants do Jérusalem. Tous deux 
peuvent représenter l'Égliso qui est à la fois < Jérusalem + 

maison-de-David >, comme on vient do lo montrer. 


251. Zach. XII, 10b : Et ils porteront leurs regards vers 
moi parce qu'ils (m'ont insulté, et ils se frapperont eux- 


cher et ils s’affligeront d’affliction comme pour la perle d'un 
premier-né. 


252. Tombés dans une profonde 
disgrâce, les Juifs meurtriers du Sei- 
gneur ont été livrés sans ménage- 
ment à la douleur et à l'affliction, 
comme s'ils étaient frappés par la mort d'un être cher et 


du Seigneur. 


mordieux du Verbe-Dieu et du Saint-Esprit. 


on ne lo peut du Saint-Esprit. Un autre correcteur antique (ou 
En définitive, devant,la difficulté, noue nous,inspirons du sens du 


Fils, et^nous empruntons notre addition du mot éotrjp au n° 244 
quant 0 lotto, nous gardons lo second plutôt quo lo premier, malgré 
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colère de Dieu s'est finalement abattue sur eux '» : leur 
patrie a été dévastée et, réduits en servitude, ils ont été 


été livrés à ces chátiments pour avoir commis le sacrilège 
de | crucifier le Sauveur du monde; on peut s'en rendre 
compte par le texte même que nous commentons, où 
celui qu'ils font souffrir dit : « Us regarderont vers moi 
parce qu'ils (m’)ont insulté +. s N’insultaient-ils pas avec 





pendu au gibet, en disant : « Le voilé, celui qui détruit 
le temple de Dieu et qui le rebâtit en trois jours! Il en 
a sauvé d'autres, il ne peut pas se sauver lui-même +. + 
<Si tu es le Fils de Dieu, descends do la croix +.» 





cause de ces moqueries et 
Recours 
à une traduction 


> ces sacriliges, l'évangéliste note l'ac- 
sur l'hébreu. is Е 


complissement de la prophétie sui- 
coups * >, prophétie qui ne diffère que par les mots, mais 
qui est la méme que celle-ci : < Ils porteront leurs regards 
listes de l'hébreu disent * que le texte do l'Évangile" est 


la traduction du texte de Zacharie que nous commentons, 





hébreu, soit qu'il l'ait prise à un autre traducteur comme 
Aquila, Théodotion ou quelqu'un d'autre qui a traduit 
le texte hébreu en grec +. 
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255. Nous avons été amené à donner celte explica- 
tion, parce que certains cherchent où se trouve, chez 
les prophètes, le texte : « Ils regarderont vers celui 
qu'ils ont perce do coups s. car dans les exemplaires 
courants de l'Ancien Testament, il no se trouve nulle 


256. Avec vraisemblance, le texte 
bien-aimé, — donne à croire que ce sont les meurtriers 
d'un être cher et affligés do celle d'un premier-né, puisque 
justement l'affliction s'est abattue sur eux pour avoir tué 
Jésus qui est le Fils premier-né et bien-aimé. 

257. Nous avons souvent examiné les deux sens du 
mot « bien-aimé » : il signifie soit celui qui est digne 
d'amour, soit le Fils Unique. Orles doux sens conviennent. 
à Jésus-Christ qui est Fils de l'amour, c'est-à-dire de 
Dieu dont il est écrit : < Dieu est amour * », mais qui est 
aussi Fils Unique, car il est seul Fils Unique et du Père 
et de la sainte | Vierge Marie. 


258. Zach. XII, 11-14: 11 En cejour-la, l'affliction sera 
grande en Jérusalem, comme l'affliction du jardin des gre- 
nadiers ravagé dans la plaine, 18 et le pays s’affligera tribu 
par tribu, chaque tribu à part et ses femmes séparément, la 
tribu de la maison de David et ses femmes à part, la tribu 


1 la tribu de la maison de Lévi à part et ses femmes sépa- 
rément, la tribu do Siméon à part et ses femmes séparément, 
“et toutes les autres tribus chacune à part avec ses femmes 
séparément. 

Zschsrie. 111. n 
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LIVRE IV, 550.262 939 
259. Les arbres allégoriquement 
et leurs fruits. 


tantót de bons faits, tantót des fruits pernicieux et 
nuisibles. Ainsi le peuple d'Israël que Dieu a planté 
comme « une vigne tout entière véritable qui porte du 


d'amertume - » qui mérita d'ètre désormais arrachée 
puisqu'elle produisait « du raisin do colère et une 
grappe d'amertume 4», car il est écrit : « Tout arbre qui 


s'est mise à on produiro de détestables, les grenadiers 
aussi, aprés avoir été bons, sont devenus mauvais : ils 
ont alors subi l'affliction d'être arrachés, comme le 
montre notre texte. П est ainsi dit dans le Cantique des 
Cantiques à propos de plantes cultivées qui donnent 
des fruits comestibles, — c'est l'époux, le Christ, qui 
parle : « Je suis descendu voir dans le verger du torrent. 








et les grenadiers dans les prémices do leur fécondité dési- 
gnée par la fleur. | Après la floraison, il l'apparition des 


parée pour lui, de se rassasier do la boisson fournie par 
l'époux. Aussi lui dit-elle : < Tu me foras boire du vin aro- 
matisé, du jus de mes grenadiers +. > Non seulement le 
jus de grenade étanche la soif, mais, employé comme 
remède, il fortifie celui qui en prend » 

261. Le fruit de cet arbre, enrobé sous une écorce, est 


», car, en toi, paraissent In rougeur qui 
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263. Quand les arbres ainsi compris sc sont abandonnée 
fruit bon et utile, ce qui fait dire au Sauveur : «Tout sar- 


que dans la plaine où il est ravagé. Après ce châtiment, 
les tribus du pays s'affligeront, se lamentant et gémissant 
sur le malheureux sort où sont tombées les plantations 
de grenadiers. 

265. П faut prendre le mime mot d'affliction (rev xeitt- 
riv) pour l'affliction que ressentent les arbres coupés do 
leurs racines, et, en un sens différent, pour celle des tribus 


dela prière. Et méme en dehors de cette colère menacante, 


do sa femme au temps de la prière ; il écrit aux gens 
mariés de s'abstenir de relations conjugales surtout lors- 





qu'il faut prier et invoquer Dieu : « Séparez-vous, dit-il, 
les uns dos autres pour un temps > il s'agit évidemment 
de la couche commune — « afin de vaquer à la prière *. > 
Si donc on agit ainsi par souci de pureté à des moments 
où il n'y a pas de danger, à combien plus forte raison 
doit-on rechercher cotte pureté quand lo danger menace + 








267. Ce fut en effet une des préoccupations de l'ensei- 
gnement qui précéda la venue du Sauveur. Ainsi par 
exemple quand les nations font la guerre à Israël pour 
le piller et l'ommencr captif, la parole divine invite au 
jeûne et ii lu continence ceux que menace la venue dos 
ennemis : « Entes un jeûne expiatoire, proclamez une 
solennité * +, puis : - Que l'époux sorte do sa chambre 
et l'épouse du lit nuptial ; sur le fondement de l'autel les 





peuple et no livre pas ton héritage à l'opprobre de ladomi- 


est leur Dieu -1?- 268. Vois alors combien il serait cho- 
quant et indécent que les époux continuent à vivre en 
faisant chambre et lit communs, alors que le malheur est 





sur les fondements de l'autel. 


269. — L'histoire des anciens temps rap- 
Exemple оме un trait de mémo sens que cette pro- 
déluge eut fait construire l'arche h Noé sur l'ordre de 
Celui I qui veille sur toute chose, pour que Noé et sa 
famille fussent préservés de tout dommage, alors que le 
déchainement do l'orage était tout proche, le Seigneur dit 
à ce juste : s Entre, toi et tes fils, ta femme et les femmes 
de tes fils 8. » Il voulait que, dans l'arche, les hommes 


pas de relations conjugales au milieu du désastre du genre 
humain alors que tout était emporté sauf les quatre 


femmes cessérent de vivre séparés lorsque, à la fin du 
déluge, une fois la terre asséchée, ils quittèrent l'arche par 
Tordre do Dieu + qui fil sortir Noé avec sa femme, et 
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David : <A la main puissante ». 
j. Interprétation du sens des tribus : 
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leurs fils avec leurs femmes +. > Car, la menace contre le 
genre humain retirée, ils furent rendus à la vie commune 
pour entretenir par procréationla descendance deshommes. 

270. Comme dans ce que nous venons de voir à propos 
do Noc et du prophète Joël, maintenant aussi que des 
événements terribles sont imminents, la parole divine 
qui exhorte à l'affliction veut que leshommes et lesfemmes 


malheur qui les menace. 


271. — Remarque aussi la précision 
Hommes à part de l'ordre, qui vise à séparer non 
< emmes par aeujementjeó différentes tribus entre 
dans chaque tribu. user, q 
elfészniais encore les hommes d'une 
méme tribu de leurs femmes et vice versa. L'Écriture dit en 
effet : «Та tribu de son côté et ses femmes de leur cóté”. » 

372. L'Écriture entend par tribu do la maison de 
David ceux qui méritent ce nom parce qu'ils agissent 
royalement et fortement! avec la puissance active. 

273. Comme non seulement au sens littéral les hommes 
différent des femmes, par le fait que ceux-là engendrent 
et que celles-ci enfantent, | mais encore au sens spirituel, 
on peut à juste titre donner le nom d'homme aux âmes 





scignement, tandis qu'on réservera le nom allégorique de 
femmes à celles qui reçoivent leurs connaissances des 
autres au lieu do les produire par elles-mémes. 

374. La distinction entre hommes et femmes doit se 
faire do la méme manière aux deux sens, littéral et spi- 
rituel, pour Nathan, Lévi, Simeon et les autres tribus. 


les hommes qui vivent et connaissent en prophétes et 
l'autre ceux qui servent Dieu. Car Nathan est prophète 
et Lévi prêtre ; ce dernier en effet a comme descendants, 
mémo littéralement parlant, ceux qui servent Dieu dans 
l'ordre sacerdotal +. 
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275. Simeon diffère de l'un et de l'autre : son nom 


ceux qui sont exaucés par Dieu qui entend leurs suppli* 
cations, parce qu'eux aussi précisément écoutent les 
commandements divins. 


hommes sont à part et les femmes à part. il en va de 
méme dans les autres tribus : elles adoptent la méme 
conduite dans l'affliction. 





276. L'Écriture a précisé que la 


сбой. ville où doit avoir lieu l'affliction 
` m'est autre que Jérusalem, ce qui 
confère _ l'avertissement unerportée_surtout spirituelle, 





puisque lo peuple était encore en captivité il l'époque où 
le prophète parlait ainsi. 

277. Demande-toi si ce n'est pas dans ces perspectives, 
quand la fin du monde se fait toute proche, selon le texte 
de Jean : < C'est la dernière heure + >, alors que le genre 
humain s'est beaucoup accru, que l'Apôtre écrit : < Lo 
temps se fait court ; désormais il faut donc que ceux qui 
ont des | femmes soient comme n'en ayant pas >, les 
hommes qui gardent le célibat, les femmes qui vivent en 
veuves pour le Christ et celles qui ont choisi la virgi- 
nité, restant tous h l'écart afin de vaquer généreusement 
et continuellement à la prière. 





278. Zach. ХШ, 1 : En ce jour-là, lout lieu sera ouvert 
dans la maison do David et aux habitants de Jérusalem pour 
la transformation et pour Uaspersion. 


Dat 
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279. En ce jour — celui dont nous 
avons déjà souvent parlé en l'expli- 
quant—, voici cc qui s'ajoutera aux 
autres événements : tout lieu sera 
ouvert dans la maison de David à Jérusalem, et il se 
produira une transformation pour une aspersion divine. 
Le lieu ouvert dans la maison de David, c'est PÉcriture 
inspirée, surtout celle d'avant la venue du Sauveur ; le 
lieu ouvert à Jérusalem, c'est la Jérusalem d'en-haut, 
mère! des justes et # ville céleste du Dieu vivant * a. 

280. Le « lieu», dans ce texte, ne doit pas étre compris 
comme ce qui délimite et circonscrit un corps, mais 
comme ce qui est divisé en propositions et en arguments’. 
Quand ces lieux ainsi qualifiés auront été ouverts, il se 
produira une transformation do la lettre à l'esprit, de 
l'ombre à la vérité, bref du temporel à l'étemel, du visible 
et du terrestre à l'invisible et au céleste. 

281. Quel est l'accompagnement de cette transforma. 
tion sinon une aspersion qui procure une parfaite purifica- 
tion ? Cette aspersion se fait avec le sang divin du Sau- 
veur, dont Pierre, le prince des Apôtres, parle en cos 
termes à ceux à qui il adresse sa lettre : « Grâce et paix 
vous soient données en abondance pour obéir à Jésus- 
Christ et recevoir l'aspersion , do son sang +. + 282. Car 
le sang divin asperge la conscience dos adorateurs du 
Dieu vivant, « affranchissant s les fidèles accomplis «du 
pauvre genre de vio hérité do leurs pères - s, ainsi qn'on 
peut le lire dans la même épttro do ce sage initiateur au 
mystère divin : « Sachant que vous avez été rachetés non 
par des biens périssables comme de l'argent ou do l'or, 
mais par lesang précieux du Christ, cet agneau sans défaut 
et sans tache +. » 


Purification 
par Vaspersfon 
du sang divin. 











mol т\тупү. Ce sont les commentateurs d'Aristote, et les stoiciens 





ce passage. — Le mot sten s'emploie couramment en grammaire 
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283. — Ceux qui se soumettent ainsi à l'aspersion pour 
acquérir un cœur pur, disent, comme s'ils n'étaient qu'un, 
dans leurs prières répétées et incessantes à Celui qui peut 


plus blanc que la neige » A celle pureté, qui est la 
` religion pure et sans tache ", la parole sacrée nous 
invite et elle nous donne ce conseil : « Lavez-vous, puri- 
fiez-vous * >.» 

284. Si nous envahit, nous aussi, le désir de P'aspersion 
dont il est ici parlé, efforcons-nous d’habiter comme 
citoyens la Jérusalem spirituelle sous la conduite du 


sens que nous avons expliqué, pour que nous recevions 
Taspersion aprés avoir passé des choses qui sont obscures 
à la contemplation pleine de sagesse des réalités premières 
et véritables. 


285. Zach. ХШ, 2 : Et il arrivera en ce jour, dit le 
Seigneur, que j'extirperai de la terre le nom des idoles et 


prophites et l'esprit d'impureté. 


286. — Quand le passage susdit à l'as- 
persion et à la vérité aura eu lieu, alors 
les inventions des hérétiques, appelées 
ici au figuré idoles, seront extirpées | de 
la terre : les hommes cesseront d’étre la proie du men- 
songe, l'idolâtrie au sons figurésera confondue par l'appari- 
tion de la vérité et toutes les fausses prophéties disparai- 
tront avec l'esprit d'impureté qui les animait et qui se 
trouvait en l'homme avant qu'il ne croie au Christ. 

287. Ш se peut aussi que la prophétie annonce la sup- 


Extirpation 
des idoles 
et des démons. 
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pression sur toute la terre des statues matérielles et dos 
démons qui y sont attachés `. Et de fait, que cotte appel- 
lation d'idoles désigne des statues, le Psalmiste nous le 
fait entendre quand il dit : « Les idoles des nations sont 
de l'argent et de l'or ; elles ont des pieds et ne marchent 
pas» », etc. 288. Que le méme mot désigne aussi les 
démons eux-mêmes qui se tapissent dans les enceintes 
réservées aux idoles, le prophète Isaie nous l'enseigne 
dans lu passage qui commence ainsi : s Poussez des cris 
de douleur, idoles de Jérusalem et de Samarie ; car comme 





douleur, co qui est l'action d'étres animés ; le cri do dou- 
leur, on ollet, est co cri indistinct poussé par le vivant 
sous le coup d'une douleur vitale. Mais ces considérations 
ont été longuement développées dans le commentaire 
sur Isaie W où était invoqué le témoignage de ce texte 


sont également haïs par Dieu; car l'œuvre et son ouvrier 
seront châtiés ensemble +. » 

290. Ces paroles du sage ont été prononcées à propos 
de l'artisan et du bois qu'il a sculpté pour représenter 
wn animal ; or, comme ce qui est inanimé no peut pas 
de soi pousser des cris de douleur, comme on vient de le 


pourquoi il faut comprendre que cela s'applique aux 
démons qui résident dans les statues inanimées. 





Disparition ` 9. En même temps que sont sup- 
маара Ца, "kret aussi de sa surface les prétendus 
d'impureté. E re cick 
devins et? une manière générale, ceux 
qui prétendent mensongèrement annoncer l'avenir, appe- 
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Leur sort sera aussi celui de l'esprit d'impureté. Car 
comment l'impureté issue de l'impiété peut-elle no pas 
imprégner l'esprit des devins et des augures ! 

292. On pourrait également comprendre eo passage on 
Tappliquant aux chefs des hérésies remplis do démons 
et d'ospriU trompeurs. Paul,le divin inspiré, écrit on 
effet à leur sujet : < П en est qui abandonneront la vraie 
foi pour s'attacher à des esprits trompeurs et h des doc- 
trines diaboliques : ce sera l'œuvre d'imposteurs hypo- 
erites dont la conscience est marquée au ter rouge +". 

293. Il ne faut pas se troubler si l'esprit impur est au 
singulier dans le prophète tandis que les esprits trom- 
peurs sont au pluriel dans le texte de l'Apótro. C'est que, 
quand ils sont pris collectivement, on en fait un seul 
esprit en général. 

L'Écriture ajoute avec justesse que les noms des idoles 
disparaîtront, en sorte qu'on ne fasse plus mention d'elles, 
do leur prétention et de leur orgueil, puisqu'elles ne sont 
rien do plus que des noms et sans aucune puissance. | 





294. Zach. ХШ, 3 : Ei il arrivera que si un homme 
prophétise encore, son père et sa mire qui font engendré lui 


Le faux prophète p 295. Quand les faux prophètes et 


‘et ses parents ver? d impureté auront disparu 
de la terre, si un homme s'avis 


encore de prophétiser sous l'empire du sommeil et du 
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mourir, déclarant : # Ти vas cesser de vivre, parce que 
fu as dit des mensonges au nom du Seigneur », car tu 


296. En blämant ainsi le faux prophète, son père et 
sa mère, l'accablant d'invectives, l'enchainent, lui repro- 
chant ses sophismes et scs paroles trompeuses. 

297. Comme le texte < ceux qui l'ont engendré dans 
1» prophétie » peut avoir deux sens, il faut distinguer les 
deux acceptions. I-a première peut se comprendre ainsi 


parce qu'il a proféré des mensonges au nom du Seigneur. 
La seconde peut ainsi s'expliquer : son père et sa mère 
T'enchaineront, (c'est-à-dire) ceux qui l'ont engendré dans 
la prophétie, lui ayant donné le jour comme faux pro- 


tement qu'est l'exemple et l'enseignement, | tout en ayant 
eux-mêmes, évidemment, les caractères propres aux faux 
prophètes. 

298. Ce n'est pas à tort ni par hasard qu'un individu 
de cette sorte est appelé # homme », mais c'est parce que, 


lies + >, il usurpe l'appellation d'homme, comme ceux à 
qui il a été dit : < Vous donc, vous mourrez comme des 
hommes +. > Et do ceux qui sont indignes de l'Esprit 
divin, le Seigneur prononce : « Non, mon Esprit ne restera 
pas dans ces homines, car ils sont charnels -*. + 
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ligues; et Us revétiront un manteau de poil à cause de leurs. 
mensonges. 5 Et il dira : Moi je ne suis pas un prophète, 
cor un homme m'a engendré dès ma jeunesse. - Et je lui 
dirai : Que sont ces marques de coups sur tes mains ? Et 


Faux prophètes. naitre Pavenir encourent la honte 


par l'échec de leur prophétie. Quand donc le faux pro- 
phète est confondu non seulement par de» étrangers, mais 
encore par ceux qui lui ont donné lo jour, il est accablé 


à se lamenter, vêtu d'un manteau de poil. Il reconnait 
du moins qu'il est homme depuis sa jeunesse, et ce mot 


caractère jeune et superficiel. 301. Car l'homme léger, 
qui n'a pas la sagesse chenue ni la vieillesso honorable 
d'une vie sans tache 4, vil dans l'ignorance selon le mot 
des Proverbes : + La folie est attachée au cœur de l'en- 


qui a dépassé cet état déplorable fait monter vers Dieu 
cette invocation : j s Ne te souviens plus des péchés de 
ma jeunesse ni de mon ignorance +, > 

302. Le prophète menteur confondu, rougissant de l'in: 
nité de ses visions plus semblables à celles d'un devinqu'à 
colles d’un prophète, reconnait qu'il n'osl pas prophète ot 
qu'il a été poussé h agir ainsi sans être issu do prophètes. 

303. Et comme, portant un manteau de poil, c'est par 
force et non par sincérité qu'il nie être prophète, il se 











deux mains ? — Ce sont, répond.il, les coups que j 
recus dans la maison de celui que j'aime - », car méme 
mes parents n'ont pas supporté que je sois prophite et 
ils m'ont donné des coups. 





Car. 
10 
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304. — Awvarüv olxov тоё äyaynroO tov perdi тро төз 


eineiv riy éyemOeloar én’ airoO ал00» yarayyoO var aito ri 
16 pavreicos, à ect aóróv буобад сіз. 
Ke tabra ävayriov mpó ob itepoyvunovodvra 1v meng 


305. "H taeyevouivg perávora 103 lippw évôvoapivoo yoo 


Еау үйр ápgn à xpixov töv трйуд)д+ cov yai ойууо yo 


xoi rung! ] бїт , yıropivn tore imupehó tav осу per 


dyeunseioln) wenig jymusyue th Dien airóv. Deva 
ба yal д grob боо piv Aiywv < Ev тр aitod rapero! 
Zeie wor, тоё iyOpoò будотдті ӧратоё те Kai aopäron 
< évebibvoxdluny ойууоз yat Eraneivonr у] vnoteia riy vo 





(шос? », yai ëv їтїр T'apipe < EOinav тё ivbepá por ойр, 


yor, кой Eyevópny aroi sı rapapohivv. » 


Diver: < "Eorpeya; tov Komeröv pov er дарё» époi 
Tov vúxxoY рос коілерц шой ре eippooivgy*. " 


353 b. la. 58,5 | 354 o. Ps. 34,13 I b. P». 58,12 | 4 Ps. 


$0,12 


Mhiyev: VU WS 


353 21 mier: труб P< | A S 


+ paroi se änt P+ ; rov 0де. .. 
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304. On peut dire que la maison de celui qu'aime le 
faux prophète est la foule qu'il a aimée, qui a condamné 
"es oracles au point de le soumettre à des mauvais trai- 
tements. 

On peut aussi appliquer ce texte à ceux qui professent 


305. — Te repentir simulé du faux pro- 

Нурос tes. pj^te qui a revêtu le manteau de poil 
est également attribué, dans Isaie, à ceux qui jeünent ot 
prient on vain ; c'est une condamnation dos hypocrites 
« Quand tu ploierais le cou comme un anneau et que tu 
coucherais sur lo sac ot la cendre, n’appelez pas cela un 
jeûne agréable à Dieu +.» Je ne veux pas dire par là qu’on 
ne gagne rien à une vie pénible et à un régime austère, 
alors que ce genre do vie est profitable lorsqu'il s'accom- 
pagne du repentir. Ainsi les habitants do Ninive qui, 
après bien des fautes, se repentirent à l'appel du prophète 
Jonas, échappèrent il la grande catastrophe qui menagait 
leur cité. C'est co quo le Psalmiste chante aussi quand il 
dit dans un premier texte : < Quand ils mo troublaient » 
— il s'agit des ennemis visibles et invisibles — « je revé- 











dans un autre Psaume : + J'ai pris un sac pour vêtement 
et je suis devenu pour eux un objet de moquerie ». » 

306. Ayant passé do cet état afflictif pour obtenir les 
vrai» biens à la joie do les avoir obtenus, leur heureux 
possesseur dit : « Tu as changé mon affliction en joie, tu 
as déchiré mon sac et tu m'as ceint d'allégresse*»1. 





1. Pour ok (ou ™6a, car i est exponeluè, v, apparat), ef. III 
129, et loir., p. 179. 


[354] 
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307. Ze. XIII, 7 : "Pongaia, efryepßnrı ext tiv nod 


MaMaio tó Aßydev iv тө ҳат avróv Elayyehig, ór oh- 
Anpbivro tov "Just, ofavduhepävrey tay pabnrèr yar Du 





Tlaráfe tov лошёха уай 3uyopmoóiapra: rá npifara®,! 
тётай» yat air höyav tov emép th ere сүйл bava- 
Tov тоб Supp тоу дор - after Tiv рохй» ert 


уеб» yai ópyQévrev ev moróv 103 àpiotov vopéw h, avroi 
yarebiufav, уай ém тё diyo тёз tpavpåtav pov aimi appa 
xapadédozevi é-[ -ò düyo [тёз r]pavpáruv [абтој5 т 


yov, аё foarte riy dmpovi]iv ката3«ду[оут}] avtov. 
310. To тобет ayo @лё тёз yayóv ёл... "Јар 





à татти < LInlpléñvar éoupaiar [дата] voB 13100 лоцёто ya 
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307. Zach. ХШ, 7 : Mon épie, réveille-toi contre mon 
pasteur et contre l'homme son compatriote, dit le Seigneur 
tout-puissant frappe le pasteur et que les brebis soient dis- 


308. C'est dans celte prophétie 
` UE que Matthieu l'Évangéliste a pris le 
чар шыш de son Evangile où d di 
quand Jésus est arrêté et que les 
disciples, scandalisés, prennent la fuite : < Afin que s' 
complit ce qui avait été dit par le prophète * : Je frap- 
perai le pasteur et les brebis seront dispersées *. » П 
eed De apri Pate one de censa M di dd 





pasteur < qui livre sa vie pour ses brebis ' >, < donnée en 
rançon pour beaucoup €». 

309. En les rapportant au complot qui se réalisa quand 
furent blessées les mains et percés les pieds du bon pas- 
teur =, on doit entendre les paroles qu'il adresse au Père 
< Celui que tu as frappé, ils l'ont persécuté et ils ont eux- 
mêmes ajouté aux souffrances de mes blessures". » Car 
les meurtriers du Seigneur, en frappant Celui que Dieu 
avait livré pour eux’, ont ajouté à la souffrance | de ses 
blessures, aggravant le complot par leurs persécutions. 

310. [Connaissant] l'audace sacrilège des méchants, 


ordonne à son épée de se réveiller contre son propre pas- 
teur et contre son compatriote, ce dernier étant le peuple 
hébreu. Cependant le glaive qui a été suscité a tué le 
compatriote sans faire do mal au pasteur qui a subi la 
mort par pitié pour le troupeau. 311. Comment en effet 
m'échapperait-il pas h tout mal celui qui dit à Dieu 

+ Délivre mon ôme de l'épée + > ? Ces paroles se trouvent 
au Psaume 21, qui s'exprime d'un bout à l’autre au nom 
du Sauveur °, Mais tandis que l'âme de celui qui a adressé à 





355 
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ILoc]tp»; dio» ypog<popi»o». T'oopeior, 1T, get ix "is 
ere «0 riv «й. уе рркутоз, 4 yolirr, aòtoi òye 
Arson- rü godos; EC <, ата rt >igBiv De And rü ypo- 
WS git’: < E» popgaia тдлотђошоту Sint apaprujoi Aaoit. 
Tinepia» rá» Paris abftuTM ro фуд Oxo» i» Sofovta rb 
meets < Dai , AiMo xit, rpaeparia- ponpaia; poi Jee 








312. — Tyápyooon AiOiecsç ei rh роросіа тоё B<oë yinrrój 


rom, фе! porioy;» Tü mie: xsl арартіа 100 4104500, 
50 yapovopafönevon áyó rü pehavia avroi. E» yap то Пар» 
yai ti тоё Bapvait Dresch pAa 4 Батан *pooayopri<roA 
iyymóv dyó тй hapypórgto jai th арий yai th vorm 
Aeoyörnto , й» póvo yat KÓ  dyttv bivaras 4 Aevgamönevo 
фу то» Geos. 
313. ПатауОінто тоё yapivo (6 S'pripéva tôle yai] 
фай тобо oyopytobivrov тоу уро[батш]», iyreivet riv [-/tfpa] 
tavrot exi toi yospiva , тоб dlpwelpig yai ypevivripoo 


Dieu cette prière a été délivrée de l'épée, son compatriote 
est tombé sous les coups vengeurs du glaive, selon ce qui 
est dit dans le prophète Amos : - Tous les pécheurs du 
peuple mourront par l'épée-. ! Le méme châtiment est 
suggéré par ce mot de Dieu dans le prophète Sophonie 

« Vous, Ethiopiens, vous êtes les blessés de mon épée * *.1 


au péché du diable, de la noirceur duquel ils tirent leur 
nom. Dans < le Pasteur » et dans l'éptlre de Barnabe en 


la splendeur, de la vertu et de la blancheur spirituelle 
que seuls peuvent posséder ceux qui ont été blanchis par 


313. — Quand le pasteur a été frappé do la manière indi- 356 


Dieu porte la main sur les pasteurs, sur les pontifes, les 
anciens et les docteurs de la loi chez les Juifs, qui com- 
plotentcontre le bon pasteur qui a donné sa vie pour ses 
brebis + afin qu'elles aient le salut. Et la dispersion des 
pasteurs a eu lieu, tout comme celle du troupeau qui était 
sous leurs ordres, quand la main de Dieu s'est étendue 
sur eux. 





314. Le quatrième livre ayant atteint dos dimensions 
suffisantes on arrivant au passage mis dans la bouche de 
Dieu : < Je porterai la main sur les pasteurs nous allons, 
avec l'aide du Dieu de munificence, commencer le cin- 
quième, on prenant à la suite le texte que voici. 





2. CI Ш 196 où le Pasteur d'HArmas et VEpUn de Darruthi 


[(Tóno EN] 


357 1, Zach. ХШ, 8-9: zeen iora. tv [tfl] ann ieivin, 
Uyei] Kipi , тё 0o nipn éEoicüpevoioera xai |a) riya 
10 бё [tpitov] флогїф}йота> ev abri «xai бїйф тб rpirov 


2. Карі saoypdoera ovópam T(E) ipipa öndorinevo M 
10 о тё 80s pipn tov aiynakvrıoOTvro; Xaóv блеӨреОйости уа 


1. Zach. ХШ, 8-9 : B El il arrivera en ce jour-là, dit te 
Seigneur, que deux tiers périront et disparaitront et un tiers 
alors sera réservé. - Et je ferai passer ce tiers par le feu, et 





etil dira : < Le Seigneur est mon Dieu. » 





Réflex! ns 2: "stmau"cslae et décrite ici sous le 


d'ensemble. nom iour ale époque où les deux 
tiers du peuple captif périront et dispa- 


raitront, tandis que l'autre tiers, proclamé éprouvé, pas- 
sera par le feu: il sera épuré au feu comme l'argent qu'on. 
purifie, éprouvé comme l'or. Le tiers des captifs ainsi 
purifié et éprouvé invoquera le nom de Dieu et trouvera. 
en Dieu lui-même une oreille attentive et le salut. Le 
résultat normal sera qu'aprés avoir recu ces bienfaits, ils 
seront appelés le peuple de Celui qui les a exaucés ; car 
il se manifestera pour eux désormais leur Dieu, de la même 
manière qu'il estle Dieu d'Abraham, d’Isaacetde Jacob +. 
Car, si, comme créateur, il est le Dieu de tous les hommes, 
il est d'une manière spéciale celui des patriarches qui le 
servent et 'adorent, 

3. — Après ces réflexions plus générales, il faut voir main- 








le changement de tome. Parailleurs,le Papyrus marque une hési 
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où rü [...... Kla! тө Bü), xai rü öpläglovrı apooxovicas, | 

xpö roro olei eixlövı Nabouyodovonap тор ropáwor, ere 
pv тобто piv ob a[otoi]vrov, aaparóne de tov vocüaigpóv ai 
@ où MP pe<pyoplive]s, olor доа o! daalvlévre: розд n 





6. Про тої ciðwhohatpioaow yai aapavòpo боба М 


Sesorbarpovijoay, od tov vópov aapabaivoy, AU буюу xar Өш | 
evapeotoiy, e£ ou ad 


тёш тўр ühnöeia Kai 100 Өз; neranniodnevei. 
7. Tá ect pipa Are, ta elagxór xar toodaikón, MI 


Vd tpitoy ayátera xai ppinipbrax уд dt Dorip viv åy 
Day Өгө? [Ailyou, Drayópevoy 3(« асра тәй yaOyipovro i 


avoir été biffé. 
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4- Commençons par celte division on 
trois du peuple hébreu durant la cap- 





catégories. 


5. Beaucoup do ceux qui furent déportés loin de leur 
pays et do leur patrie pour aller vivre captifs dans le 
pays de leurs vainqueurs | se détachérent complètement 
du culte (do Dieu] et adorérent les idoles ; ils servirent la 
Lu), se prosternèrent devant Bel et le dragon et 
même devant [la statue muette] du roi Nabuchodonosor; 
d'autres, sans aller jusque-là, gardèrent le judaïsme, mais 
encontrevenant à sa loi et on se conduisant mal : tels 
étaient, dans leur folie adultère, les vieillards criminels 
et ceux qui furent d'accord avec eux pour condamner la 
très chaste Suzanne. 

6. A côté de ceux qui tombaient dans l'idolátrie et de 
ceux qui vivaient en Juifs mais en transgressant la loi, 
il y avait une autre catégorie de captifs, irréprochables 
et fidèles à Dieu : exempts de superstition, ils ne trans- 
gressèrent pas la loi, mais restèrent saints et agréables à 
Dieu. Parmi eux, beaucoup furent reconnus comme des 
saints, entre autres le prophète Zacharie que nous com- 
mentons, Daniel et Azarias ° le prophète Ezéchiel et le 
grand prêtre Jésus, fils de Josédek, ainsi qu'un grand 
nombre d'autres qui s'appliquaient à la vertu morale et 
à la connaissance de la vérité et de Dieu. 











La catégorie раўеппе et la juive, méritant un cháti- 


ment pour leur conduite, sont anéanties 


reux, des torts qu'elles ont commis. Cela 
fait, par décision de la Providence divine la troisième 
catégorie, mise à l'écart des deux autres, est sanctifiée 
cl rendue meilleure par le dispensateur des biens, le 
Verbe de Dieu, qui la conduit à travers le feu qui purifie 
et rend les hommes « fervents en esprit *». Feu dont le 
ZuAarie. Ш. U 





iv < Exeivo ёра paxnnt éy Deepen үш ve CopP'B 
Dréier yai stane: Önkovön тоб | pt» [iå Mveöparo ioll 


1», et encore: < Tout horni 
8. De ce feu le grand Jean, 

enseignement en parlant do lui-móme : « Je suis venu 

baptiser dans l'eau on vue do la pénitence », et en parlant 

du Sauveur do tous los hommes : « П vous baptisera dans 


tiliera et purifiera les uns | [par le Saint-Esprit] et les 


+ Ceux qui ont passé [par le feu], c'est-à-dire ce der- 





qui leur a procuré le salut : # Tu nous as éprouvés, [ó 


filet, tu as mis la tribulation on face de nous » — ou 
bien ! sur notre dos», comme c'est aussi la leçon do la 
plupart des exemplaires 7 — s tu as fait chevaucher des 


lieu de rafraîchissement 


10. Dans Isaie aussi. Celui qui 
vient au secours ae i nomme an 
teasers épreuve meme Mn$ son protégé 
59 SIS BENI crains pas, car je suis avec tol. Même 
si lu liasses à travers l'eau, les fleuves 
ne l'engloutiront pas ; même si tu passes à travers le fou, 
1а flamme ne le brülera pas, car je suis avec loi ». > Et 


indemne, sinon quand on posséde cette voix de Dieu dont 
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ya var à útan буёрта 
11. Ta ögoAnpdev трітоу & h] 00041 tH Operen, tay M 
popèv ho puofivrev jai éxiegävrer, iioyipa[a]9i) ката-^- 





1p00iov каї apyépio». obra #к\лктої kapéim тара Өш“ 


0 otpiiv тё фора, nähtora tå ёр 12; Ciorow . 12. "ExaH 


morior Kupaopoi , a п то foxipto[» т^ ] «iareu | 


livwoióve  pipBTOiI 


«5v avtov", 
14. Tiaaaviorioy kai ётёро ro épytipovov pnröv. Ev vfl tw 


389 J. Pro». 17, 


Doug mouB OB hi. . Aucune allusion de Jérôme nux idées quo 1 





973 


sous le coup de la verge sacrée et laissa passer le peuple 
sans aucun dommage, de même la flamme du feu se divise 
ets'entrouvre pour permettre de passer à travers sans être 
brûlé par elle. 

11. Le troisième tiers de la foule des Hébreux qui a été 





raissaient, fut éprouvé commel'or et l'argent spirituels qui 


dans les mêmes termes : «Comme l'or et l'argent sont 
éprouvés dans la fournaise, le cœur des élus l'est aussi 
auprès de Dieu *.» La méme idée se retrouve dans l'épltre 
de l'apôtre Pierre, où celui-ci exhorte à supporter géné- 
reusement et avec grandeur d'âme les tribulations, sur- 
tout quand la foi est en jeu. 12. Voici son texte:«Dans 
cette pensée, vous tressaillez de joie quand il vous faut 
être affligés par diverses | épreuves, de manière que l'es- 
sai ainsi subi par votre foi ait [bien] plus de valeur que 
celui de l'or [éprouvé] par le feu : ainsi en effet il s'avé- 
rera pour vousun sujet de louange et de gloire -, * Jacques 
aussi exprime [le même sentiment] quand il dit aux dis- 
les de l'Évangile : < Ne voyez qu'un sujet de joie, 
frères bien-aimés, dans les épreuves do toute sorte qui 
tombent sur vous, sachant que votre épreuve produit la 
constance. -Mais que la constance soit accompagnée d'une 











plis, ne laissant rien à désirer * !» 13. Avec de telles dis- 
positions, en effet, ceux à qui s’adresse ce discours, puri- 
fiés par le feu comme l'argent dans leurs paroles et 
éprouvés comme l'or dans leur esprit, trouveront l'oreille 
de Dieu quand ils invoqueront son nom; ils seront appe- 
lés le peuple de leur bienfaiteur, et lui, leur Dien") 


Les trois égori 
"AE, BERT? notre texte d'une autre manière. 


Dans l'Église du Christ, certains 
versent dans la superstition et d'autres, contrairement à 


350 


айтоё iodaifovre , & að yat rte GeSaptôvre , iv т 
sogiay Aahodony gier охоту е!атотодо!", rpayoyavrov rar- 


т}дрёрато ri mere тоё MoO тоё Beoë d». E 
20 15. Eyieiver та dio pépn shobpeodpeva, iva рафт om 
Zeenen à toodaikwow er тоё denge . Тобто» yap 
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as 16. E-iornsov áxpréó < yat men Brwpia Мура Gôve- 
tai et ta mpopiipeva. Еуйотц Tüv aperüv péon ута ien 
bio, émipioñ yat eAdeiyew ' ў avöpeia yai À oupponinn» q 
ney pion ern ррасётто yat denia , ў 62 áyohagia yoi mir 
Om, ё ab à eioifeu | önfepio-älv oe viv Zeg Dag: 
vtLy. Dien de тӯ» avéferas. Op[oic yalt à é-evdépiM 
ато) дай neradorigb émapyov [ww ysi EehriorM 





»15 
eux, dans le judaïsme ; mais aussi il y en a qui servent 


d'eux que les apôtres préchent la sagesse -, car ils ont 
tous progressé et sont parvenus <à l'étatd'homme parfait, 

à la taille méme qui convient à la plénitude de la con* 
naissance du Fils de Dieu ` ». 

15. Les deux tiers périront et disparaitront afin do ne 
plus verser dans l'idolátrie, ni dans le judaïsme comme les 
Ebionites'. Après quoi, les parfaits resteront seuls dans 
l'Église et seront appelés « le peuple de Dieu » tandis que 
Dieu sera reconnu < leur Dieu * » 





Examine attentivement s'il 

m'y a pas une troisième manière 
interpréter ce texte : chaque 

vertu tient lo milieu entre deux 
vices, l'un par excès, l'autre par défaut-. Lo courage et 
la sagesse + tiennent le milieu, l'un entre la témérité et la 
lâcheté, l'autre entre le dérèglement et la sottise ; il en 
est de même do la piété | dont [l'excès] est la [supersti- 
tion], et le défaut, l'impiété. [Même chose] pour la libé- 
ralité: être tout prêt à [donner] et il partager volontiers, 
voilà le juste point; trop, c'est do la prodigalité, pas 
assez, de l'avarice. 

17. Comme, parmi les pécheurs, les uns le sont par 
excès : téméraires, superstitieux, prodigues, et les autres 
par défaut: impies, láches, avares, ces deux catégories, ces 
deux «tiers», périssent et disparaissent nécessairement 
sous le coup d'un chátiment. Mais le dernier tiers arrive. 
à la perfection, il passe au feu et est mis à l'épreuve 
comme l'or et l'argent, qni sont la parole et l'esprit, et, 
été éprouvé et perfectionné selon les vertus 
qui s'impliquent-, il a dépassé les défauts et les excès. 


Les trois catégories 
par rapport 

















+ modération », ou « bon «en» W qu'on pourrait proposer sont des 





i. L’implication réciproque des vertus : et. 11 30 et la note. 





лтосрамоо? » yövo . 


xoi Grapeprobioerat vá oxOhd gov ëv vol. EH imacvab 


cl. 117, 90; Ш 66,179; V 202. Inir., p. 63 (note 2) et p.112. J 


postérieures auxquelles Didymo emprunte scs notions ne so sot 
&inient plu» guère, comme l'avait fait Abist otk, Mélaph. M 7 10811 
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18. Оп pourrait encore, 
trois catégories «llrerolt> donner cette savante 


rapport^au^ pur ,Xplicalioni : , ceux qui portent 
l'image du terrestre», partici- 

pant à une volonté de nature matérielle, sont impurs et 
ressemblent à ce que certains appellent la dyade indé- 
finie”. Et de fait, dans l'Écriture, les animaux impurs 
vont deux à deux, tandis que les purs, appropriés à la 





sept" El puisque ceux qui portent l'image du terrestre 
sont une dyado, leur qualité périt et disparait, pour 
laisser apparatire la troisième catégorie, sortie do 
l'épreuve, la race de e ceux qui portent l'image du 
céleste  » 

19. A chacune des explications, le (chrétien) avisé 
adaptera chaque passage de notre texte. 

20. On peut comprendre que le dernier tiers sera 
réservé le jour où précisément ces prophéties s’accom- 
pliront. 








21. Zack. XIV, 1-2 : 1 Voici que viennent les jours 
Seigneur et tes dépouilles seront partagées au milieu de loi. 


femmes violées. | La moitié de la ville partira en captivité, 
mais le reste de mon peuple nesera pas retranché de la ville 








alt, surtout verbale, etre mali inpursté nombre. Voir dé 
1355. CL. A.-J. FssTUDianK, La révélation d'Hermés Trismégisle, 
IV a Dien coman et h. gnose, Paris, 1954, p. 18-53 et addenda 
p. 307-314, 





lion que noue avons faite eu III 107, Philon n'est sans doute pas 


de 


du 
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, 22.  L'Écriture appelle [jours] du 
Jour du Seigneur, 
chátiment s'abattent sur [les] cou- 
pables, et on peut alléguer bien 
des textes à l'appui de ce sens. Ainsi, dans Isaïe, le moment 
des chätiments est appelé le jour de Dieu : < 11 vient le 
jour du Seigneur, jour terrible, jour de fureur et de colère, 
pour faire do toute la terre un désert et en exterminer les 
pécheurs + 8, > Ж 

23. Ог puisque l'Écriture annonce des chátiments ter- 
ribles à ceux qui, pour s'être laissé vaincre par l'impiété 
et les autres fautes, sont en butte à la colère de Dieu, 
elle a raison de prédire comme - jours du Seigneur» 
ceux où un lamentable destin s'abattra sur Jérusalem et 
sur ses habitants. Ошу a-t-il en effet d'aussi lamen- 
table et d'aussi affligeant que de voir les dépouilles, 
prises par les ennemis venus lattaquer, partagées au 
milieu d'elle à cause de la faiblesse extrême où elle a été 
réduite ? Mais cela n'arrive pas toujours : il est des cas 


de chátiment. 














geaient dans la ville, d'en être empéchés par les captifs 
qui auraient repris courage. 


que viennent les jours du Seigneur 
et tes dépouilles seront partagées au 
milieu de toi + >, le Seigneur ajoute 
aussitôt qu'il assemblera tous les 
peuples contre eux pour la guerre, 
comme pour un jour de combat, les peuples assemblés 
étant en campagne pour faire la guerre h Jérusalem. A 
elle, en effet, est annoncé le partage do ses dépouilles au 
milieu d'elle, avec le pillage des maisons de ses habitants 
et le viol de leurs femmes. 25. Car s'il est douloureux [ 
et extrêmement pénible pour les habitants d'assister au 


du jour de Dieu. 
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LIVRE V, 25-28 


partage du butin opéré par les vainqueurs sous leurs 


publics et des trésors de l'État, [mais] encore de ceux 
des particuliers dont les maisons sont mises à sac, il est 
encore phis affligeant et plus insupportable que les femmes 
soient abominablement violées sous les yeux de leurs 
maris incapables d'empécher ce forfait et réduits à une 
grande faiblesse, faiblesse telle aussi que la moitié des 
habitante de la ville sont arrachés à leur cité, tandis que 
rien de pareil n'arrive à ceux qui sont sous la protection 
do In droite de Dieu : ceux-là forment lo dernier tiers, 








parition des deux autre 
26. C'est un pillage impitoyable du méme genre dont 

la parole de Dieu profere aussi la menace dans Isaie 

voici le texte du prophète : « Ceux qui ont été rassemblés > 








27. L'outrance de cette violence faite aux femmes sous 


ment en maîtres ressort aussi des paroles adressées au 


sera mesurée au cordeau -*. s Elles sont toutes les deux 
cruelles et font le tourment des maris, les menaces de voir 
leurs femmes non pasen dehors, mais au-dedans de la ville, 
subir de la partd'ennemis très sauvages cette violation des 
lois du mariage, ! et le pays mesuré au cordeau en présence 
de ses [possesseurs] impuissants à [empécher cette violence]. 


28. De pareils [chátiments] avec 
tout ce qu'ils ont d'inhumain sur- 


et de la Judée, quand les Juifs tom- 
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1. Pc. 2,1-2: cité par Jiköme. 1522 Ç. 
2. + Plu: haut» : cl. IV 193 ; voir aussi Ш 224. Mai: en IV 193, 
JosOphe n'était pus nommé. — Jékômk , 1522 C, eite également ici 






En effet, quand «les nations se furent enorgueillies et que 
les peuples eurent médité de futiles et vains projets, 


réunis contre Io Seigneur et contre son oint, le Seigneur 
TApótre peut-il écrire do méme sur ceux qui tuèrent le 
Seigneur et les prophètes et persécutérent les apôtres 


sLa colère de Dieu a fondu sur eux dans toute su 


29. Nous avons dit plus haut! qu'un historien juif du 
nom de Josiphe a décrit avec vérité et précision les mal- 


plus épouvantables, que pourra considérer l'ami des 
lettres attaché aux lectures qui instruisent et d’où l'on 


31. Zach. XIV. 3-da : + lit le Seigneur sortira, et il 
combattra contre ces nations comme si c'était le jour de son 


se tiendront sur la montagne | (des Oliviers] qui esten lace 


vhipá obvia”), ávryil3]ryré ioti» rev [xpojpèv 
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emie Lapahaiıtvrä otro lyoica* «*O ёоту Щі 
$0 m0 aoparov-», yai séin «To Ваа tev aiba 


iénvioato* >, yai sii DEL дт rov рибу ópagiv rr A 


Oliviers se fendra, [une moitié] vers l'orient et l'autre moitié. 


même au-dessus de toute subitanee 


des attributs des corps, je veux dire la couleur, la forme, 
la grandeur, d'où il suit qu'il est invisible. De toute 
nécessité, en eiiot, la substance visible doit avoir forme, 








Dieu, qui ost invisible, comme beaucoup do passages do 
VEcrituro on témoignent, étant une substance spiri- 


absolument pas situé dons l'espace 33- Il suffit pour le 
cas présent do citer les passages que voici : s Celui qui 
est l'image du Dieu invisible ` s, et encore : " Au roi des 
siècles, au Dieu incorruptible et invisible +. в Les textes 





d'abord : < Personne n'a jamais vu Dieu ; mais Dieu Fils 





Anti Topa ISTE? s, roctilus’e des termes et des no- 

tions sur Dieu, il faut, quand les 
divines Écritures, dans un souci de pédagogie, s'ex- 
priment à son sujet en termes nettement corporels, les 
comprendre d'une manière spirituelle et convenable à 
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368 + öyapyovroi : die vripyevroi P- 
1. Q. J«.ô»a. 1533 B : < £^p-yoyA.i diou digny Ueo dob: 


3. Ala) TB. Pt. 101, 2« : obit por Jixixs. 1523 D. 

3. JIx6x,. 1523 BC. co ano айке A une paraphrue leeilo 
propo: de» anlhmpomorphiemee. Après les sentiments que l'on 
ple 4 Dien, n'jouteraipasauss- et manu et pedes et ventres 
et oculos + ` Didyme est plue retenu et noue parait ici se tenir à un- 
niveau plus élevé que Jérôme. i 








ne s éianl guère rencontré don: | /n Zae*. (et cependant V 56) etle ? 
mol lexlipt»! étant tout proche. Mais, paléographiquement. c'est ta 
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sacres partageant sa pensée, le Psalmiste ditil Celui dont 
il proclame la gloire :« Toi, tu es le mémo ' < tet : s T 
tu demeureras <», et Jacques écrit do Celui que n'af- 





don excellent, toute faveur parfaite vient d'en haut et 
descend du Père des lumières, | qui ne connaît ni vicis- 
situde ni ombre [de changement] - >, comme aussi nous 


gence les textes qui parlent du repentir, do la colère 
et des autres sentiments de Dieu! de même, puisque 


montrent montant et descendant, sortantet entrant, d'une 
manière qui s'accorde avec la conception que nous avons 
de lui. Aussi, [quand il y a] dans la prophétie que nous 


ments à une substance invisible et qu'ils sont pourtant 
rapportés dans le langage inspiré, il faut voir comment 
on doit les concevoir pour garder le respect dû à Dieu. 


37. Lorsque, source de bonté et 


Comment plein de grâce ot de vérité + », le 


comprendre 
que Dieu sort. 


quelque façon de lui-même. Oui, dans les Évangiles. 
Notre Seigneur et Sauveur dit en parlant de lui-même 


15 ZSCHABUM (CH. 14, У. 3-4-) 





еуен. pe gh += na 
o Арорхови > FE, & сштш 
A] оов то» gùg тоё уротоё go, .» 38. Kata 
BEipyerar x«l hat «рб <“ oofopivoo , obte TOMÓ pe 
Ox dpyilaras à iepel, E» né yeP ra Meng icW 








Aniv es papripeoy aai yarabierar », x«i i» Hoata’ < Ki 
тёз bovápcior iEcAcóoeras xal отур 


39. @toyper robruv Beupeopévar, 
та! «izl rü Mvr, iva ecapará тла 1° 


«céostay eygaraheıpOivrun, «il. 
airb & to ӧро ¿vda gene «oriv ye 


366 o. Jn 8, 42 || d. Hab. 3, 13 || o. Midi. 1,3.2 q i Is. *2, 





1. Hab 3,13, Mieh. 1, 3, Is. 42, 13 : cités par Jérôme, 1523 
2 бэл. 3,8 : évoqué par Jérôme, 1524 A. 
3. Comparer Jeröme, 1524 À : < Cumque steterit, non slab 





ne suis pas venu do moi-même, mais c'est Lui qui m'a 
envoyé » Dans le méme sens, le prophète Habacuc lui 
déclare : «Tu es sorti pour le salut de ton peuple afin do 
sauver tes oints +.» 38. Et comme il sort et vient vers 
ceux qu'il sauve, de même et bien plus encore quand il 
est irrité ou qu'il fait la guerre. En effet, il est écrit dans 


Isaïe : Le Seigneur des puissances sortira et brisera la 
guerre, il réveillera son ardeur cl criera contre ses enne- 
mis avec force.» 


ў 39. Dans ces perspectives conformes 
Les pieds а la nature de Dieu, l'Écriture dit que 


combattre comme en un jour de guerre. Alors, [ [ses pieds] 


[Car] ой [pourraient-ils] s'arrêter (autre part) les pieds do 
Celui qui ne bouge plus dans sa colère dont parle le texte 
cite plus haut : « Et le Seigneur sonnera de la trompette 
et il s'avancera dans sa colère menaçante ++? De méme, 
Adam, après la faute, entendit le bruit des pieds de Dieu 
[vers le soir] -1 et se rendit compte par la que Celui qui 
avec lui auparavant et avec qui il s'entretenait 
familièrement l'abandonnait et se retirait de lui. 40. En 
ce sens, le Sauveur, dans l'Évangilo, dit aux Juifs éloignés 
de la vérité : « Voici que votre maison vous est laissée 
déserte » C'est ce qu'avait déjà dit le prophète : < J'ai 
abandonné ma maison, j'ai délaissé mon héritage * », etc. 
Mais bien qu'éloigné de ceux qui ont été abandonnés pour 
leur impiété, cependant ses pieds sont fermement arrêtés 
sur la montagne où se trouve une plantation dont le 











maladies et la fatigue +. Et ils sont ainsi arrêtés dans une 
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36 а Ps. 51,101 361 


la hauteur et sur une montagne, du côté de l'orient où 


41. Or qu'y eut-il lorsque les pieds du 


^Hvlers* Seigneur s'arrêtèrent a l'orient de la 


enfoncé ses racines du côté de l'orient subsista, tandis que 
lo reste fut déporté vers la mer où se trouve un gouffre 
immense. Mais puisqu'on peut trouver dans VÉcriture de 
bons et de mauvais oliviers réunis on un méme lieu, 
voyons quels sont ceux qui sont exposés à la lumière et 
à orient et ceux qui se sont détournés vers la mer. 
42. Lo saint Psalmiste, dans son chant, déclare à pro- 
pos de lui-même : + Pour moi, je suis comme un olivier 


h crainte de Dieu | est ainsi célébré dans un cantique des 
Montées : « Tu es heureux et tu seras comblé de biens ; 
ton épouse est comme une vigne florissante tout à l'entour 


autour do ta table. Voilà comment sera béni l'homme qui 
craint lo Seigneur ! Que de Sion le Seigneur te bénisse 
puisses-tu voir les biens de Jérusalem, voir aussi les fils 


43. П n'est aucun des lecteurs [sincères] de ce can- 
tique d'assez obtus et naïf pour croire que toutes ces pro- 
messes se réalisent en faveur de tout homme pieux 

beaucoup, sans avoir eu du tout ces biens matériels, ont 
possédé cependant la crainte de Dieu, comble de perfec- 
tion pour qui la garde, selon le mot de l'Écriture : « Aucun 


dire Dieu. 
44. Ainsi Ё 





, le grand prophète, et Elisée, son dis- 


parmi les enfants des femmes ' », n'eurent aucun des 
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1. La mer, image du monde : et. III 94 et In nolo. Comparut 


biens matériels que l'on vient d'énumérer. Ils ne furent 
pas mariés et ils n'eurent pas d'enfant selon la chair 
mais sans avoir eu aucune part à ces biens sensibles, ils 
eurent cependant spirituellement des fils et des petits- 
fils, ils furent bénis par Dieu à Sion, ils virent les biens 
dela Jérusalem véritable et s'approchérent dela montagne 
deSion etdo la Jérusalem céleste, la villo du Dieu vivant '. 


plantés sur la montagne des Oliviers, du cóté de l'orient, 
car ils doivent être transplantés au jardin que Dieu a 
planté en Eden du côté de l'orient. Cet oracle n'a rien 
d’extraordinaire. Si le larron repentant, pour avoir 
reconnu la royauté du Sauveur, entendit de sa bouche 

< Aujourd'hui, tu seras avec moi dans le paradis' >, à 
combien plus forte raison recevront-ils cette promesse, 
ceux qui se sont conduits durant toute leur vie, ou du 
moins durant la plus grande partie, do manière à pou- 
voir dire en toute assurance : | « Pour nous, notre h 
tation est dans les cieux * », et encore : » Si nous gémis- 
sons sur la terre, notre habitation est dans les cieux +. > 








44. П faut aussi ranger dans cette 
es rameaux heureuse plantation au sens spirituel 
Lolivier sauvage [grené] sur la souche 
sainte et opulente pour devenir [un olivier domestique] +, 
au point de dire, [.......... avec] la méme confiance que 
celle du Psalmista : « Je suis comme un olivier fertile dans 
la maison de Dieu*.» Quant aux rameaux retranchés 
pour leur incrédulité *, c'est-à-dire les Juifs meurtriers du 
Seigneur, on les [trouve] (jetés) à la mer, évidemment à 
cause de l'agitation et de l'amertume des choses du monde, 
À où il y a un gouffre immense ', 
47. Dans le méme sens que l'Apôtre, au sujet des ra- 
meaux retranchés, dans Jérémie aussi, Dieu diten un long 





JénôMS, 1824 C : < Salsis atquo amaris fluctibus tunditur. 
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LIVEK V, 47-50 


discours adressé à la communauté do la circoncision 
a Pourquoi ma bien-aiméo a-l-olle commis l'abomination 
dans ma maison ? Est-ce que des prières et la chair des 
sacrifices pourront t'enlever ton mal ? Y échapperas-tu 
grâce A clics "1 ? > Après les reproches faits par Celui qui 


dans sa maison, la parole de Dieu lui dit : є Le Seigneur 
t'avait appelée un olivier au bel ombrage à cause de la 
beauté, et tes rameaux sont devenus inutiles r. » Corn- 


tiles, ceux qui ont été retranchés pour leur incrédulité, 
surtout quand ils ont été jetés dans l'ouragan de la vie, 


h profusion? 

48. Les rameaux incrédules no sont pas seulement allés 
à la mer, ils ont été aussi précipités dans un gouffre 
incommensurable. Au sujet de cotte ville qui a cause 
son propre dommage — ville juive, j'entends —, Dieu 
dit, dans un autre prophète, á savoir .Miellée : | « Je pré- 
cipiterai scs pierres dans un gouffre et je mettrai à nu 
ses fondements + +. < 

49. Ces tristes chátiments [s'étant abattus] sur la mal 
heureuse communauté des Juifs, il faut [nous] efforcer, 
mous qui avons cru au Sauveur, [d'être] des oliviers fer- 
s dans la maison du Seigneur et d'être tournés du 
côté de l'orient sur la montagne des [Oliviers] : ainsi pour- 
rons-nous, avec la grâce de Dieu, être transférés au divin 
'adis, devenus les imitateurs du Christdontilest écrit 
< Voici un homme dont le nom est Orient +. » 1 











50. Ласи. XIV, 4b-Sa :4 Et la moitié de la montagne 
penchera vers le Nord, et l'autre moitié vers le Mi 
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LIVRE V, 50-54 


un ravin de mes montagnes sera obstrué, et un ravin des 
montagnes sera soudé jusqu'à Asaël, comme il fut obstrué 
aux jours du tremblement de terre au temps d'Ozias, roi de 


Le Nord 





c'est-à-dire celle des Oliviers — pen- 
et le Midi © chera, dit l'Écriture, vers le Nord de la 
etle bien, Pente qui mène & la mer et au gouffre. 


Cantiques nous permet do l'apprendre dans le passage où 
l'Église, paréo comme une épouse, dit à son époux : 
« Va-t'en, vent du Nord ; viens, vent du Midi ; souille à 
travers mon jardin et que s'exhalent mes parfums +. + 
53. Dans ce passage, le Nord signifie la puissance du 
mal, ou plutôt Satan on personne *, tandis que le Sauveur, 
qui est lui-même l'époux, est appelé le Midi. Quand il y 
a ce vont du Nord dont il est ici question, comme il est 
très froid, il empêche l'exhalaison des parfums divins, car 
les pores des plantes sc bouchent sous l'effet constrictif 
du froid ajouté à la sécheresse du vent du Nord. C'est 
pourquoi l'épouse l'éloigne d'elle et appelle le vent du Sud 
pour qu'à sa chaleur qui dilate les pores spirituels, 
s'exhalent les parfums dont l'épouse spirituelle parle en 
ces termes à son époux : | «L'odeur de tes parfums sur- 


chaud et [odorant], car je sais qu'il est [......] et qu'il 
est venu apporter le feu sur la terre, comme lui-même 
Ta annoncé quand il a dit: Je suis venu apporter le feu 
sur la terre ot puisse-t-il déjà être allumé +. > 

54. Ce n'est pas de bouche seulement mais de fait 
qu'il faut dire : < Va-t'en, vent du Nord ` >, pour le ren- 











vent du Nord >, l'âme fidèle au maitre qui dit : < Éloigne- 
toi du mal et fais le bien * >, et à l'Apótre qui écrivit à 
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Abstenez-vous de tout ce qui a l'apparence du mal! 


gner du mal chasse le vent du Nord et incite le vont du 


ceux qui se sont ainsi purifiés pour lui plaire, 
l'écrit Jacques, l'auteur sacré : ! Approchez-vous 





55, Colle qui désiro sa présence, dans lo mémo sens 
qu'elle a dit : « Viens, vont du Midi *», dit au cours du 
Drame nuptiall : < Viens, mon bien-aimé, sortons dans les 
champs + » Le texte : < Approchez-vous de Dieu et il 
'approchera do vous ; résistez au démon ot il vous fuira *», 





au diable pour lui dire : < Va-t'en, vent du Nord >, ot 
que celui qui s'approche de Dieu pour demander au vent 
du Midi, c'est-à-dire au Verbe [de Dieu], de venir à lui. 
De ce Midi, il est dit dans le cantique du prophète Haba- 





que ce dernier dit lui-même dans l'Évangile : < Celui qui 


qui so trouve son Fils unique. 





56.  Qu'arrivera-t-il quand la mon- 
tagne des Oliviers dontnous avons donné 


comblée 91 
lo sons se sera inclinée vers lo Nord cl 


jusqu'à AsaCl. 
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1. Маррато : lo terme est mütUmdu et paraît inutile. Un Ce 





ST signifie, comme à l'ordinaire, « traversée maritime », qu 


UVBK V, 55.59 


peut comprendre ce ravin et cette soudure que si l'on 
sait quelles sont les montagnes de Dieu. 

57. Selon une première explication, on peut appeler 
montagnes do Dieu les prophètes à cause de la hauteur 
qui leur est propre non seulement en gnose et en sagesse, 
mais aussi en élévation do vio pratique * A leur propos, le 
Psalmiste dit au Créateur do toute chose : « Tu lances des 
clartés merveilleuses dos montagnes éternelles +”. » Et 
comment ne seraient-ils pas dos montagnes éternelles, 
eux per lesquels Dieu illumine merveilleusement la con- 
naissance do la vérité et, pour tout dire, celle de la Trinité 
en versant d'en haut la lumière, eux qui contemplent, 
selon le conseil de l'A pétro, les choses invisibles qui sont 
éternelles +? 

58. Le ravin ontro cos montagnes, c'est la profondeur 
de l'obscurité des énigmes de I'Ecriture : elle est comblée 
par Celui qui est venu accomplir la loi et les prophètes, 
ayant aplani par son enseignement et par sa présence lo 
sol raboteux et inégal des paroles mystérieuses de l'Écri- 
turo, afin qu'il apparaisse facile à parcourir ainsi rendu 
tout uni. 

59. Cela fait, gréce à l'harmonie que l'on vient de 
montrer, fut soudé lo ravin entre les montagnes jusqu'à 
Asail, celui qui est dit « avoir des pieds légers » à cause 
de la rapidité do sa course autant que la gazelle à la 
vue percante : cet animal en effet a une vue excellente 
comme l'indique lo nom mémo (борк ) dérivé de dépxew 
(voir clair) E, C'est pourquoi la jonction des montagnes, 
reconnue par les ftmos clairvoyantes, aura lieu jusqu'à 











2. Ps. 75, Y: cité par JénôMR, 1525 D. 
3. Didyme et l'élymologio : of. fair., p. 109. 
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tien du tremblement de terre et ne recourt à l'explication spi 
tuelle qu'après avoir très brièvement évoqué le sacrilège d'Ozias 





60. L'obstruction (du ravin) entre 
les montagnes se fit comme aux 


au temps d’Ozias. 1»>-" yh | tremblement de terre qui 
eut heu au temps d Ozias, roi de 


des Rois que dans les Paralipoménes, qu'fun tremble- 
ment de terre! matériel ail eu lieu sous le règne d’Ozias ` 
C'est pourquoi il faut comprendre ce qui en est écrit au 
sens spirituel". 


au temps d'Ozias. quand celui-ci voulut s'approprier le 
sacerdoce. Il entra dans le temple do Dieu, s'approcha de 
l'autel sacré et entreprit de sacrifier par lui-même sans 
avoir recours aux prêtres. Le prêtre en service ce jour-là, 
soutenu par les autres ministres, s'opposa avec la plus 
grande vigueur à cette audace inouie et lui dit : < Ce n'est 
pas à toi, Ozias, d'offrir des parfums au Seigneur, mais 
aux prêtres +. » Furieux, le roi étendit la main avec colère 
pour faire arrêter par les gardes les prêtres qu'il vou! 
châtier ; mais aussitôt sa main se couvrit de lèpre et le 
tyran futsur-le-champ [expulsé] du temple. Le sanctuaire 
avait été souillé autant que pouvait le faire la témérité 

et la violence d'un roi qui avait voulu s'approprier l'ac- 
complissement d'un acte réservé aux seuls prêtres qui 
s'occupent du temple. 62. Outre qu'il échoua dans cette 
tentative d'usurpation, il fut aussi empêché do s'occuper 
des affaires du royaume par l'impureté de la lèpre : son 
fils, qui devait lui succéder au pouvoir, expédia dès lors 
les affaires. 

63. — Dans les jours du tremblement de terre provenant 
de celte confusion, un ravin se produisit qui fut soudé 
entre les montagnes : c'était à l'époque du royaume de 
Juda, sous le règne d'Ozias. 




















est retenir. CL infra, V 81, * propos de l'eau qui sort do Jérusalem. 
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Chron, (2808 Olymp.). écrit à son sujet : » Terrae motu per totu. 


LIVRE v, 64-66 1005 


64. Ге tremblement de terre dont il est ici question 


est également mentionné au début du prophéte Amos | : 


noncées à Thécué deux ans avant le tremblement de terre 
des jours d'Ozias > °. > Ce qui est appelé ici tremblement 
de terre, c'est, selon unetradition juive qui circule, la vision 
qui apparut à Isaie et dont il est écrit : " L'année de la 
mort du roi Ozias, il advint que je vis le Seigneur assis 
sur un trône | haut et élevé. Des Séraphins se tenaient 
utour de lui : ils avaient les uns et les autres chacun six 
iles. » Et peu aprés : a L'un criait à l'autre : Saint, saint, 





pleins de sa gloire +. » 

65. Le ciel et la terre furent pleins de la gloire de Dieu 
quand Ozias mourut après le sacrilège qu'il avait commis. 
Comment on effet un mouvement tumultueux produisant 
une transformation en mieux n’aurait-il pas eu lieu à 
l'apparition de Dieu, venu pour remplir le ciel et la terre 
de sa gloire, pour enlever les iniquités de celui qui est 
pénétré do douleur à la vue de la divine vision et pour 
effacer les péchés du peuple tout entier ? 

66. Aux jours do la mort d'Ozias qui avait voulu jeter 
par dessus bord les lois do Dieu, usurper ë son profit les 
fonctions sacerdotales pour lesquelles il n'était pas dési- 
gné, la brèche qu'il avait ainsi ouverte dans les lois fut 
obstruée : le prêtre put do nouveau s'acquitter san» 
empéchement do ses devoirs propres dans le temple et le 
roi fut attentif h la protection de ses sujets sans se mêler 





rum urbes innumerabiles populos oppressere. » (Eusebius Werke, 
CCS VII, p. 244. À la p.453, tontes les attestations dos chroniqueurs 





do marée avaient été ressentis sur la cóte Alexandrino, on Crite, 
en Grèce et jusqu'en Sicile. Jérôme y tait allusion plusieurs fois 
dans ses cguyres, 

1. da. 1,1 :ci 





par JènÔMS, 1525 C, qui se contente, d'autre 
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1007 
désormais doa fonctions sacerdotales, puisque le service 
des prêtres ne le concernait pas. 


67. Quant à savoir si cet Asaël est un nom 


connaissance du territoire de la Judée le fasse connaître 
quand il aura trouvé ce qui semble exact 


68. Zach. XIV, 5b-7 : 1 Et le Seigneur mon Dieu arri- 
vera et tous les saints avec lui. - En ce jour-là il n'y aura 
pas de lumière - Et il y aura froid et gel 7 pendant un jour. 





mentaire peut signifier le second et glo- 
rieux avènement du Sauveur dont Jean 


Ms Sauveur — parié dans son Apocalypse d'une m 





les nuées ! Tout œil le verra et ceux-là mêmes qui Pont 


70. Cette interprétation est suggérée par ce que le San- 
veur a dit do lui-même : « Les tribus verront le Fils do 
l'homme venir sur les liuées du ciel avec beaucoup do 
puissance et de gloire - ". » Comment en effet ne resplon- 
dira-t-il pas dans une grande gloire, celui qui viendra dans 
un appareil royal ? Mais [il vient] aussi avec beaucoup 
de puissance, car ses saints, pas seulement les hommes 


E 
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LIVRE V, 10-73 





mais aussi les anges, viendront avec lui. 11 est normal en 
effet que « ceux qui ont été ses témoins oculaires et ses 
serviteurs +» et que les «esprits affectés à son service, 
envoyés par lui en mission * « brillent ensemble avec lui, 
et qu'ainsi lui-même soit reconnu comme leur roi et eux 
comme ses puissances, c'est-à-dire son armée. 


L'Illumination ` viendra, il n'y aura pas de lumière 


sensible : la lumière véritable et éter- 
nelle produira ce jour, selon la pro- 
phétie d'Isaïe sur l'ilumination parfaite, dont voici les 


72. On doit aussi dire ceci : ceux qui ne sont pas 


Puisque dans le siècle futur, appelé jour par allégorie, « les 
justes brilleront comme le soleil dans le royaume de leur 
Père ' >, s'illuminant eux-mêmes étant donné qu'ils ont 


d'ici-bas, ceux qui s'illuminent eux-mêmes de la lumière 
êtes ila lumière du monde * », ceux-là vivent dans un 
état de clarté dont l'éclat no vient pas d'ailleurs, mais 
de cet état méme qui est lumière et jour, à propos duquel 
le chœur des saints fait retentir ces paroles : « Que la 
clarté resplendissante du Seigneur notre Dieu soit sur 
nous ».» 73. Et le prophète, s'adressant à la Jerusalem 
spirituelle ayant en abondance cette sainteté, s'écrie sous 
le coup de l'inspiration divine et en possession du Saint- 


H 
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est venue à toi et la gloire de ton Dieu s'est lovée sur toi. 


vers ta lumière et les peuples vers ta splendeur +>. + 
74. Comment en effet no serait-elle pas brillante de 


paraitre d'une splendeur divine ? 

75. Demande-toi s'il est possible de comprendre aussi 
comme voicile texte de la prophétie proposé à notre 
commentaire. A l'arrivée du Seigneur tout-puissant avec 
scs saints, la situation des hommes soumis à son juge- 
ment sera d'ètre sans lumière, ignorant chacun ce qui le 
concerne ; ils auront donc besoin de celui qui illumine la 
profondeur des ténèbres et fait apparaître les desseins des 
ceursi Alors, ayant comparu devtmt le tribunal du 
Christ, ils recevront le salaire de leurs actes accomplis en 





76. Et comme il se produira de l'agi- 
Froid et gel. tation ct du trouble à leur mise en 
jugement, qu'ils seront dans la confusion ot le boulever- 
sement, il y aura, dans une seule journée, froid et gel 
pour les hommes qui mourront de froid* dans l'attente 
des événements, sombres ct terribles, comme l'annonce 
l'Évangile + 








77. Le jour du Seigneur continu et 

Jour connu sans la coupure de la nuit qui l'inter- 
du Seigneur. rompt sera connu de Dieu < qui est la 
lumière exempte de ténèbres - ». Aussi, n'y aura-t-il plus 





comme on vient de le dire avec le prophète, puisque le 
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ceux pour qui le jour semblera prendre fin, il y aura de 
la lumière au moment du soir, car Dieu illuminera tout. 


sera connu du Seigneur, car il est digne de sa connai 
sancel, selon le sens de ces paroles de l'Écriture :1 Le 


(redisent pas ceux-là de T'Évangile : < Quant à cette heure 
et à ce jour, nul ne les connait, ni les anges, ni le Fils, 
mais seulement le Père '. » Ce passage de l'Evangile a fait 
l'objet d'abondantes réflexions dans le commentaire sur 
Matthieu, dans un ouvrage précédent *. Le lecteur inté- 

* ressé pourra en prendre connaissance. Il suffit pour le 
moment de dire qu'il faut ou bien prendre les mots de 
< connaitre > et < nôtre pas connu » comme s'appliquant 
à différentes sortes de jours, ou bien donner aux mots 
«être connu > et < ne l'être pas» une signification diffé- 
rente pour chaque cas. 
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79. Zacb. XIV, 8-9a : “Et en ce four, de Veau five sor- 
tira de Jérusalem, moitié | vers la première mer, moitié vers 
la dernière mer, et il en sera ainsi en été et au printemps. 
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moitié sera pour la première mer et l'autre moitié ira vers 
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1. ДАП, 1527 АВ. commente ginsi › Que (die) si nota erit 
Domino (neque enim ignorare poterii quam creavit), tonsiderandm^- 





est quomodo dicat in Evangelic, quod diem illam nec angeli, nec 
Filius noverit, nisi solus Paler.» 
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1. La première et la dernière mer : JinOMK. 1527 U, donna Го 
plication do cotte appellation qui n'embarrasse pas Dtdjme. 1 
première mer est la mer Orientale (par rapport 4 Jeraralembe m 


at dont le ri 
Méditerranée. 





ge 





la dernière mer 1; et la méme chose aura lieu non seule- 
ment en été, mais aussi au printemps, tandis que le Sei- 


gneur régnera sur toute la terre, c'est 
hommes]. 

81. Puisque la prophétie ne montre rien de matériel 
ou d'historique, il faut la prendre tout entière au sens 
spirituel. 


dire sur tous [les 





К 82. En effet l'eau vive sortant de 
L'eau vive sort 


de Jérusalem. 


tuelle ou plutôt la connaissance des sentiments de 
l'Église ; allant à la mer, elle l'adoucit et amène le calme, 
en éloignant et repoussant tous les orages ` 

83. Cette idée a été développée quand nous avons 
expliqué ce texte d’Isaio # : < Toute la terre a été remplie 
de la connaissance du Soigneur au point que l'abondance 
des eaux a recouvert la mer +.» En effet, comme l'amour 
divin, aussi bien celui de Dieu pour ceux qu'il favorise 
que celui des hommes, objets de ses bienfaits, envers leur 
généreux donateur, «couvre la multitude des péchés *», 
les faisant disparaître sans en rien garder, et recouvre les 
mauvaises actions, de mémo la connaissance de Dieu, qui 
est une eau vive, recouvre les mers | et les transforme en 
une eau douce et potable. 84. Ainsi l'eau vive qui sort 
de Jérusalem pour aller vers la première et la dernière 
mer, ayant [repoussé au loin] toute espèce de tempête et 
de grosse vague, de salinité et d'amertume, établira le 








en se divisant en deux : en effet, une moitié [se jette] 
dans la première mer et l'autre dans la dernière, et cela 
non seulement en été mais aussi au printemps. 
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1016 IN ZACHARIAM (di. 14, V. 8-9 *) 


85. T[n бё toloavtn woerpßia олар aon , ò Коро ràon 
T yn Balowmevloeı, kata ta Ev TaAuoi E.pnuëva, олоо uév' 
«О Коро Ifaloikevloev, ayaAAi1à000 ñ yn * >, олоо Ci’ 
< Eimate èv tot &Oveow" [ò Коро ] éiacidevozv, xai yap 
ka[ro]p0cosv TV oikovuévnv, NT où [oa]AevOnoetat*’. > Tote 
3e KatwpOwraı ñ oikovuév wort ACAO[V]NnTOV HEVEIV, OTE £yAv- 
xavOn ў лротту 003aooq, y тоу Tov[daliwv odoa ovvaywyn, Kal 
N £oxatn, Tvyxavovoa ñ TOv Edvwv KANO! . AUMOTEpal avTai ai 
Oûhaooa tapaxn Kai Caan; [elnerAnpwvro лро той батобё- 
EaoOal TO EvayyéAlo? Kai ту Ei тоу Хотђра, uàAAov BE ei 
nv ayiav Tp1iàda, miot. 

86. ‘Emiotnoov ei Óvvaróv ueuepioOa1 то Gov обор Ei TH 
dbo ÖLAONKA , TV kaivrjv KAIMAAAIAV, тортоо yevapévou OTE ¿ëW 
Th "lepovoalnu to bdwp yéyovev. 'E€nA0gv dE ал' avt TÔTE 
ónnvika «ei Taca TV үйу» ipOaoev < о p00yyo > тоу Octob 
AOYWV Kai < Ta pn[uara] avtov ei TA TEPATA TH O1KOUHÉVN с», 


w amavtaxov < [Ovu]iaua > то Ogo TVEVUATIKÔ < TTPOOAYEOHAL 





Kai Ovoiav ka[Oapä]v*l», | &rpirep [uélya Васіл=0 Ev rQo[uv 
roll eOveoiv à[va]8[&£ siktar [o Корто 4.] 87. MepioOe' vro тоб 
Go[vro ] vóato e hiu- ov] коі [n]u[10]u eu TA боо SiaOnka , 
el .] .évóov nv Ev tn “IepovoaAnu [ülnlo th | oxià Tov vóuov 
Kat Th 103 [yplaäuuaro markaotnt[o b ppolupoduevov, роллЛоу 
бє oKklilratouevov, akunv то[о xeıuw]lvo кратофуто;, OTE бё 
T[ó] cap dSiedéEato Te0[nAÓTOv] TOv єлї yr] Kai тоб Tpvyóvo 
«ovobvro év T[N yn, xJarà to AexyOev Ev TH "AIOHATI TOV 
A1ouatwv, af ovkn € n[vey]kev oAbvOov our , al Aumeroı 
kvzpiGovoiv, 0 xei[uo]v maprnAdev, ò bero TAPNHAVEV, ExopEevON 
EQLTW, TA àv[0n wJoOn Ev TH yn nuwv'». 

88. Aw ¿apo m[vsv]uatikovo yeyevnucvov, [év]eornkóto 


Aomóv тоб unvo то[у] vewv, nv Siaiatn[piw]v =ортђу àyopev, 


379 a. Ps. 96,1 || b. Ps. 95,10 |] c. Ps. 18,5 || <. Mai. 1, il I 
380 a. Cf. Ps. 46.3 | b. Cf. Rom. 7,6. Gal. 3,23 || c. Cant. 
2, 13.11-12 


379 22 yivapevov : yevouivou Р“ 


1. Ps. 96, 1, Ps. 95, 10 : cités par Jéiióme, 1528 B. 


Uvue v, 85-88 1017 


85. Aprés un si grand bienfait, le Seigneurrégnera sur 
toute la terre selon ces paroles des Psaumes, d'abord 
< Le Seigneur est roi, que la terre se réjouisse : >, et 
ensuite : « Dites parmi les nations : le Seigneur est roi, 
il a affermi la terre et elle ne sera pas ébranlée · *.» La 
terre a été affermie de maniére à ne plus étre ébranlée 
quand ont été adoucies la premiére mer, c'cst-à-dire la 
Synagogue juive, et la derniére, c'cst-à-dire les Gentils 
appelés par Dieu. Ces deux mers avaient été remplies 
d'agitation et de tempêtes avant d'avoir reçu l'Évangile 


et la foi au Sauveur, ou plutót à la Sainte Trinité. 


LS 86. Recherche s'il n'est pas pos- 
En été 


0 sible que | eau vive ait étè partagée 
et au printemps. 


entre les deux testaments, | Ancien 
etle Nouveau; cela au moment oü l'eau est sortie de Jéru- 
salem. Or elle en est sortie dés l'instant que « le bruit des 
paroles de Dieu s'est répandu sur toute la terre et que 
scs discours sont parvenus jusqu'aux extrémités du 
monde ' » au point que partout on offre spirituellement 
à Dieu « de l'encens et une oblation pure 4 », j puisque 
[le Seigneur] a été proclamé grand roi parmi toutes les 
nations*. 87. L'eau vive ayant été partagée par moitié 
entre les deux Testaments, [le........................ ] était à l'in- 
térieur de Jérusalem, gardé ou plutót abrité sous l'ombre 
de la loi et la vétusté de la lettre *, car c'était encore 
l'hiver, mais lorsque le printemps lui succéda, que les 
fleurs apparurent sur la terre et que la tourterelle y 
lit entendre sa voix, alors, selon la parole du Cantique des 
Cantiques, « le figuier porta ses fruits, la vigne vint en 
fleur, l'hiver finit, la pluie cessa, disparut, les fleurs appa- 
rurent sur notre terre e °. » 

88. C'est pourquoi, une fois le printemps spirituel 


arrivé, au cours du mois des prémices, nous célébrons la 


2. Cant. 2,13 : cité par JénÓMR, 1528 A, quia aussi repris, ensuite, 
lo développement sur la célébration de la Páque et de la Pentecóte. 


Zacharie. III. 
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1018 IK ZACIAHIAM (cil. Le, V. П) 


380 — nf-ya yahovnevr,y Eépaior gert, Б à Xpiorö diese, io» 


Jal 0iv]ro тоу Ватётос tod @лё ADAH pipi Mulloiw f Baor-| 

381 Ardaovro jaro di урй]:о; atos Anen üa]dólo]v-. 
CX. 90 »3 „AP Go, [vbi] Ag tov zóripo. Botol, 
> Ayo mA Рі? ** <“ ES?[yylidio», zt -wripo 





үрафй, їх tH "ele airoO] ^«іоогоу лотарої ier Gov- 
точ» D үйр Giviy i» ales biaro Tovro; ifa à mivo» , 
ix 190 (siTSC [o 3ißo>w Inood , oft» «тарої u2a?c? {бутө 
Intooxfr>] o Ti. gonia; »5 Qivro . 


91. ZACH. XIV, 9M! : “E» xfj йгір9 ixgivn iota 
Kip «i , каї rë ovopa aito0 iv. A KfoxXávj mávar tiv viv 
et viv Ipnuov алё Гард Io "Pipp[óv xarà vörov Tepov- 
oii? "Papá 8]š émirémov ett And th möhnl Be viapiv 


380 d. ICor. 5,7 || e. P*. 7316.17 | T. Cf. Rom. 5,1. ; 381 
a. CL Uôb. 2, U il b. Jn *, 18 1 c. Jn 7,38 


LIVBB V, 88-91 


fête du Passage, appelée en hébreu Pâque, où le Christ 
est immolé afin que. rassasiés de sa chair spirituelle et de 
son sang sacré "nous célébrions la fête avec les azymes 
de pureté et de vérité s. Après cette solennité, nous 
célébrerons encore la fête dos Semaines, appelée Pente- 
côte, où nous moissonnerons en gerbes parfaites et en épis 
gonflés ce qui avait fleuri au printemps. 

89. Célébrant Dieu il cause do ces deux saisons, lo 
saint dit : « Cost toi qui as établi le soleil et la luno, 





toi do ta création ' + », do toute cette terre, [je veux 
dire] de l'humanité, toi qui, seul, es roi après avoir détruit 
la mort qui régna depuis Adam jusqu'à Moise’ | et 





‘Évangile en apporte le témoignage avec cette parole du 





vie éternelle * »; et [encore] : < Celui qui croit en moi, 
comme l'a dit l'Écriture, des fleuves d'eau vive couleront 
do son sein *-. * Car de mémo que celui qui boit de l'eau 


méme aussi des fleuves d'eau vive couleront du sein de 


terre et U désert depuis Gabel jusqu'áKamm au sud de 


381 


vau yivoojopévos xai öpohoyovpėvov, Häkaı pv үйр биро 

[olon zeen yai apura Oahären , th zer Tovbai(f 

ien qairóv Eisen, — avraipép алебё& опу ali á]. ` 
oig époloyeiro Ord mávroy et eiva веб . Oli pii 


xarahubeiofn] , à et *m p»vo a'Ir8ivs; 866], орото 


тугра то ayaßaprır, w und» tov Öaipova; «m ve 
Ofek ', лері wv à Beoköyo en[s]lv w «rá бода yai rà 


382 a. Rom. 3,29 I b. Jér. 10,H || c. Cf. Zaob. 13,2 


381 19 Supt б: m] їоро rov hoj P" II 382 9-10 ion 
Tolngoroi : tov .. боде Pa | il «Tadd: (2) PI || 12 m 





des angles etjusqu'à la tour d'ifanaméel, jusqu'aux pressoirs 
du roi, 11 ils y habiteront. Et il n'y aura plus d’anatheme 
et Jerusalem habitera dans la confiance. 


92. Quand, par bienfait de Dieu, les 
événements susdits auront eu lieu, alors 
le polythéisme disparaîtra dans la con- 

naissance et la confession du seul Créateur do toutes 

choses. Autrefois, en effet, quand il y avait une différence 
entre la dernière et la première mer, entre la vocation 
des Juifs el celle des Grecs, —car ainsi avons-nous inter- 
prété les mers — tout le monde ne confessait pas que 
Dieu était unique. Los idolátres pensaient qu'il y avait 


VÉvangile, | la connaissance du seul et unique Créateur 
se répandit chez, les hommes. Aussi Paul, qui parle dans 
le Christ, écrit : « Dieu est-il seulement le dieu des Juifs 
et non celui des Gentils ? Non, il l'est aussi des Gentils 


que Dieu est [unique]. 93. Le jour done où viendra Celui 
dontla venue est attendue, le Fils Unique do Dieu, toute 
[erreur] et tout mensonge ayant disparu, on reconnaitra 
un seul et unique Dieu [véritable]. C'est lui seul qu’adore- 
ront [et serviront] ceux qui ont eu connaissance de la 
vérité, une fois disparus les dieux faits de main d'homme, 
selon la parole divine qui dit : « Que les dieux, qui n'ont 
pas fait le ciel et la terre, disparaissent do dessus la terre 
et de dessous le ciel *! + 
94. Ha été dit dans les passages expliqués plus haut ° 





no prendra plus les démons pour les dieux -. De ces dieux, 
l'auteur sacré à qui les mystères et les secrets de la 


1. Plus haut : et. IV 285-294. 


382 


«022 


(382; тй; »ф(а;4- <pavipa™ [zi 108 #mitsj -m Um 
«llóvro ei Окі tüv Wein Semer 
m 95. Oj piv ::. -g» Ee — die rapera 
ungern Gaokapiävoadaı Beoi [СС], j póvo; 05; 
9er», < marpıpayrev» Tüv r^f. Aw « àzi tüv estiba 
¿CA ömiriav Hid Dén xjoi dàqOmvó», add xai тө 
їёөтїё; TidoupioOn ón oii« [5 yóopo); Gei: any, zx т. 1 
25 pipo; atro0, oo hatprvivtiiv [т< ij oo^opóviy тёз ávOpún 
тї утїа xapá тоу xrioavta>, (wito pn]yen apoayovoiv т iit 
xai th giän v, harpcüleır aðlroi f 
383 96. Toiro rà трёт* O103 ivi; is;[p)ivov, | i, ri npópr 
dov o [°*' tilyvowv b rü; 3ixatos(inj); (Gate, xai tò 
Slvopa xiroo iv Hecht, Ilávrvv үйр aipsufvov] ха ipt] 
Men)zvhv vonow xai ;öß<lin) Dieren, ivi ivéparit ev pñtivi 


















+14] Sté ооо iv «on тй [Y]^* >, xai int < Epryülovi 
[éri aávra]; [rd ölvopa ro йүү aovd», xai adi: < Kai 


to xapi төт iliis] 
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y Box 





l. Tan) eat үй; ф›бдйтп xai bob 
; Opos Zpoo]styopfa, @.A0 ovopa o[v]y істі onpi 








i 
15 трд; ivilpa; Aryodon; api; ttv Өздү < АуаАйто A iv 
382 d. Ci, Po. 0.a He P». 95.5 | (CL I Thess. 19 Li Ç 


Bom. 1.25 1 h. Cf. Doul. ».19; 17. 3 В 383 +. Ct. Ps. 117,25 
b. Ма, 3,20 T c. Ps. 8,1 | d. Pa. 137.2 | e. Ps. GH 


>, Hab. 33 





382 28 javfujäer : iofzliww fre; và Sv[op]y Piro iv [т »' P+ 1 
383 | pipa : lipip» iwivg d P- || 3 (xai a ójry Bo iv jk 
одр. P: 114 «i om. P'r Í 13 ото: tora P+ 





sagesse’ ont été révélés par le Maître de toute chose 
dit : < Tous les dieux des nations sont dos démons » 

95. — Cos prétendus dieux disparus par la cessation do 
la foi en leur divinité, le Dieu unique sera reconnu non 
seulement par la conversion au service du Dieu vivant 
et véritable de ceux qui se seront détachés des idoles 
mais encore par la conviction issue d'une pieuse contem- 
plation que [le monde] ni aucune do ses parties n'est 
Dieu étant donné que les hommes no serviront ni n'ado- 
тегом plus la créature au lieu du Createur‘, qu'ils ne se 
prosterneront plus devant lo soleil et la lune et qu'ils 
ne les serviront plus ` 


96. Voilécomment Dieu sera unique.] 
Ainsi au jour que fait >! et que mani- 383 


do Dieu festolo Soleil de Justice *, son nom aussi 


n'y a qu'un nom pour désigner (Dieu) ; alors s'accomplit 
la parole des Psaumes : < Ton nom est admirable sur toute 
la terre *», et aussi: «Tu as magnifié au-dessus de tous ton 
saint nom ' >, et encore : < Comme ton nom, 6 Dieu, ainsi 
ta louange arrive jusqu'aux extrémités de la terre». + 
[Dans le méme sens que le] Psalmiste, le prophète Habacuc 





97. Mnis [comme] le nom du Dieu unique a été pro- 





nom pour désigner Dieu. Et cela aura lieu surtout lors 


104 


embarras^-- Affirmations trimtaires analogues infra, V 182. 


Unce d'un ouvrage insoupconné do Didyme, et comme, d'autre 


OU opérée. Nous avons donné toutes 


ЧҮВЕ V, 02-101 
comme il a été montré abondamment [dans le] Traité 


100. Lo Seigneur, ainsi que son 
nom, étant reconnu unique tout 
autour de la terre et jusqu'au désert, 
la connaissance a commencé «L Gabel», qu'on-+raduit 
par « témoignage». C'est le témoignage au sujet duquel 
le Sauveur a donné cet enseignement dans l'Évangile en 
disant : « Scrutez les Écritures, car elles rendent témoi- 
gnage de moi +. > Et l'apôtre Paul écrit dans le mémo 
sens que # la justice par la foi en Jésus-Christ trouve son 
témoignage dans la loi et les prophètes*». Avec le [divin] 
témoignage, on connaît que Dieu est un et un son nom 
«jusqu'à Remmon», qui signifie 1 élevé » ou « placé sur 
la hauteur ». Où fallait-il, en effet, que parvint le témoi- 
gnage divin sinon à l'esprit élevé et placé sur la hauteur, 
puisque le témoignage [est] proprement une manifesta- 
tion1? 101. Mais notre texte dit en quelque façon que 
le témoignage et | la hauteur se trouvent ot se rencontrent 
au Midi de la Jérusalem spirituelle. 11 a été parlé du Midi 
tout à l'heure 1 dans l'Jexplication] du passage du Ca 
tique des Cantiques : " Éloigne-toi, vent du Nord, viens 
vent du Midi ".» Aussi, pour ne pas nous répéter plusieurs 
fois +, nous nous contenterons de ce qui a été dit alors 
et nous passerons à la suite. 


Depuis Gabcl 








tape de Afanó. 5. 14,^q place la manifestation Jd'uno eill^ sur la 


4. JChöme aussi, 1030 C, veut éviter les répétitions: »super quo 
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385 11.Le 16,8 lle. Epi 
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ре | 25 deer: 





түшү; 


1, Thpyorin : san* doute faut-il relier le début du 





iragraphiy.^ 


du Papyrus qui met une ponctuation forte et une paragraphe apis 
xtpmactüc, pour séparer а lumière, dont il a été traité, dos ongles, 


LIVRE V, 102-105 


102. < Rama, dit le Prophète, demeurera 
sur place », car elle ne se déplace pas d'un lieu 

à wn autre, mais son nom signifie « élévation » ou « qui 

a été élevée ». [Où faut-il] en effet que demeure celle à 

qui une hauteur éminente a donné la qualité d'être élevée, 

sinon dans un lieu élevé d'où elle ne descend [ni ne] 


arrivés au terme et à la perfection elle-même. 


103. La porte de Benjamin, mot qui 
veut dire « fils de la droite » ou « fils dos 


` > jours » ", représente l'introduction aux 








mystères di 
Par celte porto s introduit celui qui réalise et concoit 
tout avec lumière et avec dextérité et qui est appelé pour 
cela fils de la droite et fils des jours. 

104. — Demande-toi si n'est pas fils des jours ce fils de 
lumière dont lo Sauveur dit, ainsi que de ses émules 
7 Les fils de ce monde sont plus avisés au milieu de ceux 


s et aux enseignements do la voie droite. 








écrit : < Marchez comme des enfants de lumière + +. + 


A 105, (Marchez) « depuis la porte » de 
destangles ceux ont *** illuminés et qui sont ù 
w droite, porte qui est <la première » parce 


que c'est là que so trouve l'entrée, s jusqu'aux portes des 
angles ». Les [portes et] les angles peuvent étre considérés 
de deux manières : la première comme étant [......] 
louables °, ] car ils assurent l'unité des murs dont la tête, 
le Christ, pierre d'angle, a été reconnue comme le fond 
ment et l'achèvement :e La pierre qu'ont rejetée les bâtis- 
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nsöveli] , oito éyeviOn et дадай йу ylovia ^». ov yai Omit 

Shiol ] тё+ én’ atò oitobopov[néva, oic] mpeoguvèv à onpi 
ëpyliriyrev б Ве, "riv [endi rh EGnoia "абе xapäß 
ter < Emorgodonndävtel at то Olepehiw tov йлаоті),о M 
трөфүтёз, буто [aired @ployriaion Хроотоё 110004 
106. Eaxev di Madio e'ineiv äxpoyuvılaiov Aido]vröv Doripa^ 

io ävaden & rij "Tage mpognteia Лара» Ié Set тё poor 
тїуоу ёх mpovámor тоб Oto" < Tiod тїй év Хау Мб 
axpoyoviaion éxhexrló]v ¿vtipov et à Benehula eicht. Gi? 


Xpioroë pabnrh Dr tH Kat’ абтбо #ётото äere el iða] 
15 Gav royévuv® à Kipio Gepéhio O yai кефал іі. Gnäplxeı dà 


vor, év a’ oi ёлодритаї ölornlaßre mpootbyovrai*, ivappivovi 


oëtovoui oer) OG[Bév] үйр érepóv ёст yavia ij än тї! 
evðeia , ёлец ] ewaybivar si émoripnv'à 
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20 || c. Is. 28,18 
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he CÈ Math. 6,8 
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1. I Pierre 2, 7, Aphis, 2, 20: cités par JaÜMK, 1331 A. A 


Picraa 





danTl'fn Zacé. (ct. 1 188,304, 305 ; 11259; Ш 285 ; IV 9, | 


en Ш 273 et V 11. Maia il y a (peut-être) confusion dans co passage 





v Çai біатрурі» éxooow. 108. Ev * 


LIVRE V, 105-108 1031 


seurs est devenue la pierre d'angle - >, ct elle est aussi le 
fondement de ceux qui sont bâtis sur elle. C'est à eux 
que s'adresse le sage architecte qui a établi la [tète do 
Vltglise quand il écrit :a (Vous Otes) bâtis sur le fonde- 
ment des Apétres ot dos prophètes dont la pierre d'angle 
est lo Christ Jésusll.» 106. Paul pouvait bien appeler le 
Sauveur une pierre d'angle, car il reprenait à son compte 
le texte do la prophétie d'Isaie, mis dans la bouche de 
Dieu : a Voici que je place en Sion comme fondement une. 
pierre d'angle, choisie ot précieuse, et celui qui met en 
elle sa confiance ne peut être confondu *, » Et [Pierre] », 
le disciple du Christ, a établi dans son épître que le Sei- 
gneur, on tant que pierre vivante®, est lo fondement* et 
la töte' de la sainte construction de l'Eglise 

107. On peut parler autrement des angles on les consi- 
dérant commo mensongers ; c'est là que se tiennent les 
hypocrites pour prier +, pour tirer vanité, par amour de 
la gloire, do passer [. 1 pour pieux. Cos coins en 
effet qui commencent à la première porte no sont plus 
dos angles do salut. En effet un angle n'est rion d'autre. 
qu'une rupture do la ligne droite! [... 














108. Cest [dans cos coins] | et dans d'autres pires encore 
que se tient aux aguets la courtisane mise on scène 
sur les places publiques ° [. ...... 

] » Car ses pieds, dit l'Écriture, 
ne restent pas tranquilles à la maison ; tantôt elle se pro- 








4, C'est la quatrième fois qu'elle apparait dans [/n Zach. Ct. 
145, 375-379; III 137. Chez JEaéux, ici. 1531 B. elle a tous les 
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mène au-dehors, tantôt elle reste aux aguets dans les 
coins des places publiques " > [jusqu'à ce qu'Jello ait séduit 
le jeune homme insensé. Car, avec tous ses bavardages, il 
my a que le jeune homme sans intelligence * qu'elle 
puisse [prendre]: elle ne róde aucunement autour de 
celui qui a blanchi dans la sagesse et à qui une vie sans 
tache tient lieu de vieillesse honorée » d 

109. Mais puisque nous avons trouvé dans l'Écriture 
et de bons et de mauvais coins, appliquons-nous à les 
distinguer afin de savoir lesquels il faut et lesquels il no 








110. Les portes qui viennent apris celle de Benjamin, 


d'angles, passages de ceux qui sont unis et en bon accord ; 
il est bon d'emprunter ces passages, car ce sont des pas- 
sages do justice. A eux, s'applique l'invitation : « Ouvrez 








Ouvrez- 





etia suito. A leur propos, lePsalmiste s'estécrié 


Scigneur °. » Au contraire, les angles mauvais ne sont pas 
simplement appelés angles, mais bien angles do places 
publiques, non pas de ces places oà la sagesse parle libre- 
ment mais do celles [où s'ouvre la voie] large et facile 
qui mène à la perdition ». 





La tour Ma's 'С5 l'assages approuvés | 
d'Hanaméel conduisent jusqu'à la tour d’Hanaméel, 
mot dont la traduction est : o circonci- 


pas de la circoncision opérée dans la chair selon la lettre, 
mais de la circoncision du cœur accomplie selon [l'esprit] 
vivifiant La tour d'Hanaméel peut bien être la manière 





loijuive'. 112. Delle, en effet, le Soigneur tire cet ensei- 

gnement adressé aux disciples:sSi quelqu'un d'entre vous 

veut bâtir une tour, no s'assied-il pas d'abord pour cal- 
Zaeharie, Ш. te 
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ver. ceux qui le voient ne se mettent à se moquer de lui, 
en disant : Cet homme a commencé à bâtir et a été inca- 
pable d'achever - *.s Sous le couvert de cette parabole, 


à la contemplation. Mais différents (de l'imprudent de la 
non : apris avoir posé les fondations, ils achèvent l'édifice, 


décidé de construire leur vie comme une tour, ils 'achévent 
et ils y trouvent un refuge et un séjour sûrs, d'où ils 
peuvent observer de loin les ennemis acharnés à leur 


remercie Celui qui a travaillé avec lui : < Tu m'as guidé, 
car tu as été mon espoir, une tour puissante, face à 


114. Celui qui est arrive jusqu'à la 


du roi lour ` ` c'rconc'd"n' entendue comme 
grâce, et jusqu'aux pressoirs du Grand 


le raisin de la vendange à la [vigne] | véritable cl à ses 
sarments pleins de fruit» -. pour [en tirer] le vin qui réjouit 


dédiés < aux pressoirs '+ ». Que [notre] esprit, en effet, 
ne soit pas terre à terre au point de s'imaginer que c'est 
do [pressoirs] et de cuves matériels qu'ont parlé les 
hommes spirituels [sous l'inspiration] du Saint-Esprit ; il 
s'agit de pensées bien plus élevées. 

116. Confirmant le sons do ce séjour auprès do [tels] 
pressoirs, le Cantique des Cantiques met cette parole dans 
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la bouche de l'épouse parlant aux compagnons de l'époux 
s Conduisez-moi au cellier ; déployez sur moi l'amour ».» 





HT. Auant i 

Prophétie seront réalisées, il 
ny aura plus d anatheme ; Jéru: 
lem vivra désormais pleine do confiance en son Roi, car 
elle aura appris qu'«il vaut mieux se confier dans le 
Seigneur que dans les hommes *», et que, selon le texte 
des Proverbes, < celui qui se confie dans le Seigneur est 
bienheureux". » 

118. П nous faut voir comment, après cela, il n'y a 
plus d'anathéme. Ce mot peut avoir deux sens : il désigne 
soit ce qui est réprouvé pour son caractère impur, soit 
ce qui est consacré et dédié à Dieu. En faveur [du premier 
sens), on peut alléguer ce texte : # Si quelqu'un n'aime 
pas le Soigneur, qu'il soit anathöme ” », et celui-là : < Per- 
solute no peut dire on parlant dans l'Esprit de Dieu : Jésus 
est anathéme *, » En ce [sens], | Paul voulait < être ana- 
thème pour scs frères et ceux de sa raco selon la chair + 1». 
Pour l'autre [sons] du mot anathème, il ost possible do 
rassembler de nombreux [textes] dans les parties histo- 
riques do l'Écriture. Quiconque a lo goût de la recherche 
érudite les [trouvera] lui-même. 

119. Ainsi donc, lorsque Jérusalem vivra dans la con- 
fiance, il n'y aura plus personne en elle à mériter l'ana- 
thème, et il n'y aura plus d'idole, car les images taillées 
et les Statues do fonte seront anéanties et extirpées de 
chez elle. Après leur disparition, elle vivra dans la con- 
fiance, en possession do cette [sécurité] spirituelle dont a 
parlé le prophète Jérémie quand il a dit : « Béni sera 
l'homme qui se confie dans le Seigneur + 





П д' aura 
plus d'ana'théme. 
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Seigneur frappera loue les peuples qui ont combattu contre 
Jérusalem : leurs chairs tomberont en pourriture tandis 
qu'ils seront encore debout sur leurs pieds, leurs yeux cou- 
leront hors de leurs orbites et leur langue pourrira dans leur 
bouche. 


121. Voici la chute qui s'abattra 


de Jérusalem, contre elle et l'ont entourée do ro- 
malheurs prédits à ceux qui [encerclent] la belle cité de 
Jérusalem ? Leurs chairs pourriront, ditl'Écriture, tandis 
qu'ils seront debout sur leurs pieds, que ce soit par suite 
d'une longue pénurie do nourriture ou par la crainte des 
chiltimonts et des peines qui les attendent. Leurs chairs 
seront tellement [putréfiées] que leurs yeux se liquéfie- 
ront ot sortiront de leur orbite et que leur langue tombera 
on pourriture dans leur bouche. | 

122. Ce traitement épouvantable ne s'est pas tant réa- 
lisé pour ceux qui ont assiégé et pille la ville matérielle de 
Jérusalem que pour ceux qui ont persécuté le christianisme 
et l'Église du Christ, qui est Jérusalem au sens spirituel. 

123. L'histoire chrétienne embrasse dans leur nombre, 
leur rigueur et leur vérité [...]” tous les chátiments qui 
[s'abattirent] par décision divine sur ceux qui ont mal- 
traité les serviteurs de [. ] et ravagé les lieux de 
réunion jusqu'à les détruire de fond en comble et à livrer 
au feu les livres divins. Nous avons traité des questions 
semblables plus à fond ot plus longuement dans notre 














dans le Papyrus. 
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1. Mémo évocation des persécutions en II 285. Voir la now- 
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commentaire d'Isaïe, dont nous recommandons instam- 
ment la lecture à ceux qui veulent s'instruire + 


encerclé Jérusalem comme des enne- 
nus, pour les faire tomber ‘do Pétht 
détestable où ils se maintenaient en restant attachés au 
service de la superstition. Quand, pour leur bien, cotte 
«chute » aura eu lieu, elle sera suivie dun relèvement 
et d'une stabilité dignes do louanges sans mesure. 

125. Au sujet do cette manière de voir, le juste Siméon, 
plein du Saint-Esprit, après avoir reçu dans ses bras 
l'enfant né do la Vierge Marie ot après l'avoir montré, dit 
5 Voici que celui-ci est établi pour la chute et le relève- 
ment I d'un grand nombre ‘+. à 

126. A cause do lui, on effet, tombent les [. 1 
et les hommes [chamois], pour que, se relevant et se 
tenant conformes à la sainteté [do Dieu] ’, ils manifestent 
[leur fermeté], solidement établis dans la foi et les autres 
vertus, selon ce mot de l'Apôtre aux fidèles de l'Église 
«Vous étes restés fermes dans la foi 4.» Cette fermeté se 
trouve auprès du Sauveur Jésus ; lui-même en effet l'en- 
seigne quand il dit: «1l en est ici qui sont restés fermes 
qui ne goüteront pas la mort *. » 

127. Ceux qui ont été assistés de la sorte rejettent les 
aspirations d'ordro charnel4 et les yeux aux mauvais 
regards +, pour ne plus demeurer dans la chair, mais dans 


et le relèvement. 











la vertu et la chasteté, mortifiant par l'esprit les œuvres 
du corps" et détournant leurs yeux des choses vaines ` 
pour les élever vers Dieu, de facon à pouvoir dire : « J'ai 


liés, cité le nom do plusieurs empereurs. 
2. Luc 2,34 : cité par, JnéMil, 4533 A. 
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levé mes yeux vers toi qui habites dans les cieux -1 >, 
et encore : < Mes yeux sont sans cesse tournés vers le 


128. Еп conformité avec la ma- 
nière de voir [que nous venons d'ex- 
poser], il faut s'efforcer de com- 


l'Évangile : ° Je suis venu dans le monde pour un juge- 
ment : pour que ceux qui ne voient pas voient et que ceux 
qui voient | deviennent aveugles + *. > En effet, une fois 


iaieXcil ci crab ri» 
TVE--— 129. Оп peut aussi étudier ce texte de l'Évangile en 
lui donnant un autre sens. Puisque les Juifs, ne croyant 
pas au Seigneur, tenaient contre lui des propos impies, il 
convenait qu'ils fussent rendus aveugles, selon le mot du 
лоте fpóowtoA prophète : < Ils sont devenus aveugles, les serviteurs de 
Dieu * », les hommes qui prétendaient faussement le 
servir. Après quoi, les Gentils, appelés ë la foi, recou- 
vrèrent la vue à la venue de Celui qui a dit : » L'Esprit 
du Seigneur est sur moi, c’est pourquoi il m'a oint : il 
m'a envoyé pour annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, 
la délivrance aux captifs, le recouvrement de la vue aux 
aveugles +», car il les illumine par sa sagesse, selon le mot 
de l'Écriture : < La sagesse de l'homme éclairera son 
visage *-.» 130. C'est dans le méme sens qu'il faut prendre 
aussi cet oracle des Psaumes : " Le Seigneur donne la 
sagesse aux aveugles +. » TI le fait, pour qu'ils ne restent 
plus aveugles, mais manifestent une vue percante. Les 
yeux aux mauvais regards, en effet, tombés de leurs 
orbites, sont empéches de voir. П est alors substitué à 
leur place dans ces mémes orbites, qui sont les notions 
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naturelles", des yeux qui voient Dieu. Ces yeux, 
1 Thomme; les lève vers Dieu de la méme façon que 
celui qui di levé les yeux vers toi qui habites dans 
les cieux + & + 

131. Une fois [tombées en pourriture] les chairs, dont 
le désir est ennemi de Dieu -, et [écoulés 1] de leursorbites 
au sens que nous venons d'expliquer les yeux aux regards 
impies pour que (se manifestent] ceux qui ont la vue per- 
cante, au sujet desquels l'Apôtre écrit le texte que voici 
< Illuminés dans les yeux du cœur *», [l'Écriture ajoute] 
dans le móme sens quo la langue aussi tombe en pourri- 
ture dans la bouche de ceux qui ont [un langage] trom- 
peur, mémo dans les affaires terrestres, afin que S'accom= 
plisse la parole que le sage adresse au Maitre de toute 
chose : « Ma langue publiera ta justice, à toi seul < » 
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132. Zacn. XIV, 13-14 : 11 Et il y aura en ce four un 
grand trouble du Seigneur sur eux, et chacun prendra la 


prochain. - El Juda se préparera au combat dans Jéru: 


Ates'YIt®”* "cs ente*8nements du prophète, il y aura 
sur eux o un grand trouble du Sei- 


ire provoqué par le Seigneur, car ce 
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mot de trouble [indique] ici l'étonnement | qu'éprouve un 
En effet, quand le prophète Osée écrit : < Les enfants 
d'Israël se convertiront et chercheront le Seigneur leur 


l'étonnement ou. comme certains l'ont dit, le caractère 
admirable de 134. Est aussi passible [de la 
méme] interprétation ce [texte] d'Habacuc : « J'ai médité 





que nous venons d'expliquer] a été provoqué par le Soi: 
gneur avec ampleur chez ceux qui ont été l'objet do ses 
bontés : c'est ce que dit le prophète. 


135. Après cela“, < «Juda se 

Juda rassemble préparera au combat dans Jéru- 
tne grande Quantité Sem "в, lui dontilestdit: « Juda, 
puissent tes frères te louer » 
[Juda] est celui qui reconnait (Dieu) plus que tous. Or, 
sous le nom de Juda, celui qui reconnait (Dieu) s'apprête 
au combat dans la véritable Jérusalem, celle dont « les 





de vêtements. 


monts] en grand nombre, force immense. 

136. On a souventexpliqué-, aussi bien en commentant 
d'autres livres inspirés que dans l'examen do notre pro- 
phète, que le mot d'or signifiait l'esprit illuminé et le mot 
argent la [parole] avisée et exacte. 11 faut donc adapter 
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de l'argent rlimmenso] quantité de vêtement» que le 


vêtement et les habits, dans une anagogie divine, ce sont 


du Christ, qui est l'Église, la Reine se drape dans ces véte- 
ments, comme le chante le Psaume 44 : « La Reine est 


d'or +» ', et encore : < Parée de broderies d'or de toute 


de croire que l'Esprit-Saint donne un enseignement sur 
des [vêtements] corporels; il s'agit en fait de [vêtements] 
couvrant et ornant l'homme intérieur, [à propos desquels] 
PEeclésiaste fait cette recommandation : < Qu'en tout 
temps tes vêtements soient blancs +. ! [Dieu] lui-même 
en couvre et revêt l'âme qui remercie [par ces mots] 

1 Je me réjouis dans le Seigneur, car il m'a revêtue des 








139. A l'âme ainsi Пёго des vêtements qui la parent, 
l'époux qui les lui a offerts dit: «Je t'ai revêtue de soie 
légère et de lin fin'-.» ПарреПе soie légère [ce qui est tissé] 
avec des pensées et des actions très simples et délicates" ; | 
[...] quant au lin fin, c'est la contexture dos actes et dos 
paroles sensible», puisque lo lin est une plante de la torro, 
cequi permet de le comparer aux choses [sensibles]. 








@alentour, [pour se préparer au combat] dans la Jérusa- 
lem spirituelle + qui voit la paix >, Juda a rassemblé ce 
qui constitue les richesses spirituelles [des peuples , l'or, 
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l'argent et les vêtements en grande quantité, c'est-à-dire 
Tesprit et (la parole) selon les interprétations spirituelles 
déjà fournies et les vétements dans le sens que nous 
venons do donner, rassemblés en grande quantité. 

Mais nous avons suffisamment expliqué le texte pré- 
sent ; passons à celui qui suit. 








141. Zach. XIV, 15 : El voici quelle sera la chute des 
chevaux, des mulets, des chameaux, des nes et de toutes les 
bêtes qui sont dans ces camps, selon cette chute *. 


142. [De méme que] les peuples, dres- 
sés pour le mal, se sont apris leur chute 
heureusement et louablement relevés, 
comme on vient de l'expliquer, de méme 
ceux qui sont par allégorie chevaux, mulets, chameaux et 
ânes, [tombés] de l'état qui les rend tels, se relèveront 
d'une manière salutaire pour leur propre bien. 143. Car 


Chevaux 
et mulets 
qui tombent. 


à force de hennir après la femme de leur prochain +, | 


d'adultére, se relöveront par ce redressement [louable] 
dontJésus parle quand il dit à ses disciples: «Levez-vous, 
partons d'ici +», ou quand il dit à T Eglise des [Gentils] 





le sens que comporte aussi le texte de l'A pótre : < Réveille- 
toi, toi qui dors, lève-toi d'entre les morts et le Christ 
tilluminera 

144. Comme sont tombés les chevaux, tomberont aussi 








2. Jér. 5,8 (évoqué), Jn 14, 31, Cant. 2, 10, ЁрЁ. 5, 14 : cités 
par Jéréme, 1534 C. 
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les mulets, ainsi appelés à cause de la stérilité de l'âme. 
Parlant do ces deux sortes d'animaux, la parole do Dieu 
dit aux hommes : « Ne devenez pas comme lo cheval et 
le mulet qui n'ont pas d'intelligence *. в Et comme sont 
appelés chevaux les hommes qui ont une folle passion 


on peut aussi donner allégoriquement lo nom do mulet 


pas pure en esprit”. Une stérilité du mémo genre à 
fait aussi appeler mulet celui qui s'est rendu eunuque 
non pour le royaume des cieux mais pour plaire aux 
hommes ` 

145. Après la chute, chevaux et mulets ainsi entendus 
se releveront et auront à porter Celui auquel les saints 


formation expliquée, aura David, je veux dire le Sauveur, 


146. Do la manière [que nous avons 

Chute dite] tomberont et se relèveront les 

st relèvement [hameaux et les ânes] et toutes les 
des chameaux e 

autres bétes qui se trouvent dans | ces 

camps, c'estàdire ceux qui corres- 

pondent à chaque catégorie. [En regard de la] chute des 

chevaux et des bêtes énumérées ensuite, les chameaux 

représentent, au sens figuré, les hommes qui s'occupent 


c'est-à-dire - triturer: et réduire D comme poudre ++] la 
nourriture ingurgitéel et tenir des discours qui concernent 
[la loi], ils n'ont ni lo [pied] fourchu ni lo sabot fendu. 
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mandé de [ce qui] est défendu. 


actes de vertu des œuvres de malice, d'où ce texte : < Ils 
passent pour une nation pécheresso ot pour un peuple 
chargé do péchés'» : il no suffit pas on effet pour être 





il est dit € propos d'eux : « Les peuples ont médité de 
vains projets”. > S'étant exclus des enseignements de 
Celui qui les avait engendrés et élevés’, ils ont tous 
entendu cette parole, dite au singulier : « Lo fils qui cesso 
de garder renseignement do son pére, méditera do mau- 
vais discours'l. + 149. Les Israélites selon la chair sont 
donc des chameaux parce qu'ils [ont], d'une certaine 
facon, la marque dos purs et, d'une autre, [celle des 
impurs}. Mais les idolAtres, étant impurs, sont des 


son. Et comme par [eux-mémes] ils en sont venus il [cet] 
état, il leur est possible [de tomber] do cet état, de 
manière à se relever, h porter de nouveau l'image divine) 
et à pénétrer dans la Jérusalem spirituelle si souvent 
expliquée. 

150. Car lorsque finesse était attachée avec son énon 
dans le village d'en face +, c'est-à-dire à l'opposé du para- 
dis d'où fut chassé l’homme pour avoir transgressé le 
commandement de Dieu, c'était une bête de peine, tout 
à fait dépourvue d'intelligence et do raison ; mais quand 
Jésus monta sur elle pour faire, on grande pompe, son 
entrée à Jérusalem, elle passa de l'état d’änesso à la 
noblesse spirituelle de la raison, si bien que l'Écriture dit 








rement à déuignor uno idolo. Cf. cependant déjà III 9. 
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151. Or cela se produisit quand il fit du Grec et du 
Juif un seul homme nouveau ` : la vigne, en effet, [c'était 





adressées à Dieu : «Tu as transplanté une vigne d'Égypte 
tu as chassé lAles nations ot tu l'as plantée 4. s El Cel 
qui a planté celte vigne lui dit :" Je t'ai plantée comme 
une vigne féconde, tout entière de souche franche ' +. > 

152. C'est à [pareille] vigne qu'il a attaché le peuple 
des Gentils qui était sans intelligence avant son appel et 
qui est comme un jeune ünon à cause de sa vocation 
récente». 





il n'a pas rassemblé et attaché à lui-même, qui est la 
vigne véritable, le genre humain, afin que 





« Celui qui s'attache au Seigneur est un seul esprit avec 
ш 

154. Comme les chevaux, les mulets et les autres bêtes 
de ces camps dont nous avons parlé, [puissent tous les 
animaux] -, ayant été apprivoisés et amenés à la raison, 
éprouver la même transformation. 

< Selon cette chute a, dit l'Écriture, c'est-à-dire celle 
dont nous venons de donner le sens. 





vivront parmi toutes les nations qui ont attaqué Jérusalem, 
y monteront aussi chaque année pour adorer leur Roi, le 
Seigneur tout-puissant, et poury célébrer la fétedes Tentes. 
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186. ` Les survivants de toutes les na- 
tions qui s'étaient [soulevés] et avaient 
marché contre (Jérusalem) montent 
chaque année adorer le Seigneur Roi 
tout-puissant, au temps de la féte dite des Tontes. Les 
Juifs la célèbrent au sens propre et littéral ; les justes se 
rassemblent 5 cette occasion comme pour les autres fêtes. 

187. Voyons d'abord lo texte littéral pour en avoir une 
vue d'ensomblo et [propre il l'allégorie]. 

158. Quand lo peuple [hébreu] fut sorti d'Égypte après 
que la mer Rouge se fut divisée [et que Pharaon] et toute 
son armée curent été engloutis dans les Hots, le transfert 
dans la terre suinte des protégés de Dieu n'eut pas lieu 
aussitót : durant quarante années entiéres, ils vécurent 
dans le désert, où no se trouvait ni ville, ni village, ni 
maison. El comme il n'était pas possible que ceux qui 
devaient parvenir à la terre sainte restassent partout 
sans abri, ceux qui étaient sortis d'Égypte dressaient des 
tontes [on guise d'abri et de demeure], ; pour garder aussi 
de [la sorte] le souvenir du bienfait recu en drossant des 
toutes [chaque année]. 

159. Do ce zèle, il y a un témoignage assuré : la loi qui 
leur fut donnée. Elle dit on effet : < Si demain ton fils 
t'interroge et te dit - : Pourquoi ces tentes ? tu lui répon- 
dras ; Longtemps nous avons résidé comme des étrangers 
en [Égypte] et [Dieu] nous en a fait sortir et nous a 
conduits dans ce désert ; c'est pourquoi nous dressons les 
saintes tentes, afin qu'en les voyant chaque année, nous 
n'oublions pas le précieux bienfait ® + 


des Tentes, 
sens littér: 
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1. 'Hia, o'est lo saule, refis aléa L, celui auquel les déport» 
du Ps. 136 ont suspendu leurs harpes, et qui apparat! encore,chai 








yetu des explications que donne Didyme un pen plus bas, 1 
Pater, qu'on, appelle aussi орли Дида, est un arbrist 
EE, aris ou Danes 
Qui pousse volontiers dans les régions méditerranéennes. Les en 
clopédies contemporaines relèvent encore lo rôle anaphrod 
que l'on attribuait autrefois à son fruit (petit poivre), б ses 
(féto des Thesmophorios) et > son bois (amidonna). C'est 








"2. Sur la célébration de la fêle des Tontes, ef. Mémo» 


vue de Méthode eel erebatologique, celui do Didymo eel avant tou 


160. 
des [Tentes]. « Lo septième mois, dit l'Écriture, le quin- 
zième jour du mois, prenez de beaux fruits d'arbre, des 
branches de palmier, des rameaux touffus et des rameaux 


161. Il faut en conséquence dire 


des Tentes, “Que Peut signifier chacune de ces choses 


sens spirituel. 





sagesse est appelé tonte, car celle-ci est l'abri de ceux qui 
sont en route, Cette manière de voir est indiquée dans 
le Psaume 41 où celui qui s'efforce de gagner la maison 
de Dieu dit: a Je traverserai le lieu où se dresse la tonte 
admirable jusqu'il la maison de Dieu t-> Car il faut un lieu 
où so dresse la tonte et un progrès admirable pour celui 
qui marche vers [la maison de Dieu], tandis que, parvenu 
au terme après beaucoup de progrès, il « habite » et ne 


disposition : < Ah I habiter dans la maison du Seigneur 
durant de longs jours 4», et encore : * J'ai demandé une 
seule chose au Seigneur et je la rechercherai : d’habiter 


de contempler les délices du Seigneur et de visiter | son 
sanctuaire “+. 





éróine et Didyme. Cf. 


p 262279, TU 63, 


iPs, 13064 


Il fuut dire comment et quand se célébrait la féle 


ce 
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1. Ps. 83, 2, Ps. 83, 5, Ps. 117, 15, Prob. 12, 7, Prop. 14, 


cités par Jéi0MC, 1536 CI 
2. Pnv. 3, 18 : rite par JÉsdM-, 1537 A. Le fruit de Parbn 








LIVK v, 163-165 


du Psaume 83 qui commence 
aimables, Seigneur des puissances ; mon âme dé 

désir à la pensée des parvis du Soigneur *», et peu après 
1 Heureux tous ceux qui habitent dans ta maison, ils te 
loueront dans les siècles des siècles +. > Car [il se fait 
entendre] dans les siècles des siècles, le chant de louange 
de ceux qui, après de grands progrès, sont (parvenus) 





nsi : » Que tes tentes sont 
le de 









tissent dans les tentes des justes '. » Et fauteur des Pro- 
verbes affirme : a Les maisons des justes demeurent ' », 
«et les tentes des hommes droits tiendront +? ». 164. Car 
il faut que lo progrès s'arrête un jour, au moment où Гоп 
arrive à l'achèvement, indiqué sous le nom de maison. 
П n'est, en effet, [ni possible ni] naturel de progresser 
indéfiniment sans jamais arriver à un établissement final, 











des siècles >, louant et glorifiant [Dieu avec reconnais- 
sance] pour ses [jugements] qui sont parfaits et sans 
aucune défaillance. 


165. II convient que chacune des 
tentes en question soit recouverte [et 
ornée] de tous les branchages déter- 
minés un il un par la loi : beau fruit 
[d'arbre], branches de palmier, rameaux touffus d'arbre, 
de galtilier et de saule. Examine si les beaux fruits ne 
[sont] pas ceux de la sagesse, appelée arbre de vie, dont 


Les branchages 


les tentes. 


pour tous ceux qui s’approchent d'elle et un rempart 
assuré pour ceux qui s'appuient sur elle comme sur le 
Seigneur *1 ». 
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146. Sou: un autre nom, elle est présentée comme la 


167. Outre ces (fruits, il faut prendre] pour couvrir la 
maison transportable qu'est une tente C. dos 
branches do palmier, car celui dont lo cœur est toujours 
en hant est toujours une jeune pousse. Los branches 
prises au palmier contribuent à la propreté quand on les 
utilise commo balai; c’est de ce balai que se servit la 
femme qui avait perdu une de ses dix drachmes *; elle 





pièce de monnaie cachée, portant l'image- du Roi Sou* 


la ressemblance de Dieu « 








Cantiques : 1 J'ai dit 
saisirai les extrémités. 

169. Outre les branches de palmier, il faut prendre des 
rameaux touffus qui portent beaucoup do fruit, rendus 


je monterai sur lo palmier, j'en 





i rameaux touffus sontles différentes espèces 


pliquent à une móme plante, laquelle est un symbole do 
chasteté et de pureté parce que sa fleur, [pilée] et délayée 


dans de l'eau, rend stériles ceux qui en boivent, comme 
on l'a vu dans un autre commentaire + 


vos, dans l'BUn, 230 b, met un gaudier sur les bords de l'ilis- 
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171. Colui qui célèbre spirituellement la fête des Tontes 
le fait en montant, comme le [montre) notre prophète, 
tandis que ceux qui la célèbrent selon la lettre et l'ombre 


pour balayer ce quo l'Apôtre appelle des immondices - et 
posséder ainsi, en montant à son sommet, l'intelligence 
spirituelle de la loi en ce qui concerne cette fête. Car 
c'est ainsi que l'on peut adorer en esprit et en vérité > le 





172. En plus de celle qu on vient 
de voir, il y a une autre explication 
le corps humain, Lä" 


La tente, 


par exemple, le plus saint des apétres du Christ, Pierre, 
écrit : « Le Seigneur Jésus-Christ m'a montré que l'heure 
approche où je laisserai ma tente t> Et Paul, l'inspiré, 
lui fait écho : « Nous qui sommes dans notre tente, nous 
gémissons accablés, car nous ne voulons pas nous en 
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tout célébrée par ceux qui reçoivent l'ordre de se réjouir, 
non seulement les hommes qui ne se sont pas souillés 


174. En plus de ceux-là, ornent encore leur tente ceux 
qui, au cours [d'un mariage honorable], restent chastes 
et préservent le lit conjugal [de toute souillure] -. 





et ornées do feuillage se célèbre encore mieux < là-haut # 
au moment attendu de la résurrection, quand le corps 





citer dans la puissance ot la gloire‘ 

176. П vaut la peine d'examiner comment cette fête 
spirituelle [mérite] d'être observée au quinzième jour 
du septième mois. Car il faut que celui qui célèbre la fête 


observe lo repos du septième jour selon la loi du sabbat 
donnée au peuple do Dieu", que Jésus seul garantit 
quand il dit : s Je voua ferai reposer, vous tous qui venez 
moi) ` s, et encore : < Voustrouverez le repos pour vos 





177. Célèbrent la fête au quinzième jour de ce septième 
mois < ceux qui ont donné une part à sept et à huité », 
ayant adhéré h l'Ancien ot [au Nouveau Testament], car 
lo nombre sept signifie 1 Ancien Testament à cause do 
T'observance du sabbat, ot le nombre huit la Résurrection 
du Christ aprés la mort sur la croix, car elle eut lieu au 
huitième jour, qui est le jour du Seigneur. 
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178. Zach. XIV, 17 : El il arrivera que ceux de toute» 
la tribus de la terre, qui ne monteront pas à Jérusalem 


esi qui 179. La Jérusalem spirituelle est si- 

tuée dans les hauteurs, selon la philoso- 
Jérusalem d'en haut*», soit : < Vous 
vous êtes approchés de la montagne de Sion et de la cité 
du Dieu vivant, la Jerusalem céleste ''.» Seuls montent 
vers celte ville ceux qui peuvent dire : < Notre cité est 
dans les cieux et encore : « I1— c'est-à-dire Dieu — 
nous a ressuscités avec lui et nous a fait siéger dans les 
cieux avec le Christ Jésus*»; mais « ceux qui portent 
encore l'imago de l'homme terrestre *» et dont«les pensées 





pas vers la ville resplendissante qui est située dans les 
hauteurs et qui [ voit la paix >), 


de toutes les nations qui ne sont pas montés et [subiront] 


le móme sort qu'eux. 
181. Ceux qui ont des pensées terrestres ne montent 


vers la ville dont les fondements sont inébranlables 
grâce à l'architecte et constructeur, le Seigneur, qui l'a 
fondée +, | ceux-là adoreront avec les anges le Roi Sei- 
gneur tout-puissant ; car il est écrit:« Tous les anges de 


Du 
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182. En tant que Seigneur et [Tout- 
Puissant], comme Roi qu'on adore, ni le 


ni le Fils sans (le Père]. П n'y a en effet dans la Tri 
qu'une royauté, qu'une seigneurie, qu'une toute-puis 





en tant que Roi-Seigneur tout-puissant, ne restons pas 
tribus do la terre, mais, amassant des trésors dans le ciel, 


nous adorerons avec toutes les [créatures] raisonnables, 
tandis que, devant le Roi, a[fléchira] tout genou de ceux 


toute langue confessera à la gloire de Dieu le Père que 
Jésus est Seigneur + >, 


183. Zach. XIV, 18-19 : “ Mais si une tribu d'Égypte 


184. On a dit précédemment la 
vertu [et l'excellence] de la célé- 
bration spirituelle [h Jérusalem] 
de la fête des Tentes, ce qui mani- 
feste on même temps l'importance de la montée & la réu- 
nion de cette fête et « la chute » que se réservent ceux qui 
se dispensent de cette action extrêmement importante. 


Importance 
de la montée 
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185. Dans le plan divin поп seulement les Égyptiens, 
mais aussi tous les autres peuples seront frappés et tom- 
beront, afin que, s'étantrendu compte qu'ils sontmauvais, 
ils reprennent le désir do « célébrer la fête » — bien sûr 
celle des Tentes — < avec des branches touffues » 

186. Puisque celte [fête] est susceptible de deux inter- 
prétations, | qui ont été déjà dites plus haut, il nous faut 
tendre vigoureusement par amour do Dieu [à mener à 
terme] les progrès [dans la vertu] « avec des cris de joie 
et de délivrance - ». [Étant montés par ces progrès] jus- 
qu'à la maison que le Sauveur do tous les hommes a 
fondée pour les siècles des siècles*, nous [célébrerons] 
Celui qui y fait entrer au terme de bien des progrès vers 
lui, et chacun pourra dira avec foi et connaissance : < Sei- 
gneur, j'ai aimé la beauté, do ta maison et le lieu où ta 
gloire a son tabernacle-.» On peut en effet dans ces condi- 
tions chanter comme uno hymno : « J'ai fait le tour de 
ton tabernacle et j'ai offert un sacrifice de jubilation*.» 

187. Après avoir été l'objet de [cet] heureux et saint 
traitement, mémo si on est Égyptien ou d'une autre 
nation, on retrouvera le repos! comme jadis avant la 
[chute] -, car on sera devenu, par une vertu parfaite et 
[consommée], habitant de Jérusalem selon l'homme 
intérieur. 

188. La parole sacrée affirme que c'est une grave faute 








objet de notre explication. Comme, dans les passages 
précédents, la fête spirituelle des Tentes a été expliquée 


ces [façons], qu'on soit Égyptien ou qu'on appartienne à 
une autre (nation, comme il a été dit] auparavant. On 
deviendra, en effet, un véritable Israélite en qui [il n’y 
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189. Zach. XIV, 20-21a : 10 En ce jour-là, ce qui est 
sur le mors du cheval sera sainl devant le Seigneur tout- 
puissant; et les chaudrons de la maison du Seigneurseront 
comme des coupes devant l'autel,ll et tout chaudron à Jéru- 


190. Au jour, que nous venons d'ex- 

iréprime ` Pliquer, de la sainte fôlo des Tontes où 
aui réprime il convient [de monter et do célébrer] la 
tout-puissant, ce qui est sur Je mors du [cheval] sera 
appelé saint devant le Seigneur tout-puissant. Et qu'est-ce 
donc sinon la [parole] | qui retient les âmes rétives, dé- 
pourvues d intelligence ot dos autres (vertus], et dont le 
sage [réprime] la fureur et la rébellion quand il ordonne 


cheval passionné pour les femmes qui hennit après la 
femme de son [prochain] *», poussé par la fureur des 
honteuses passions ? Ainsi quand sa tendance à l'impureté 


deviendra docile et servira au combat, [de manière à] 
ire dire de lui ce mol des Proverbes : « Le cheval est 
équipé pour le jour de la guerre, mais le secours vient 
do Seigneur '. > 


Dei 





Maie l'uiiov, De Migr. Ab., 62 c167, avait donné le mémo 
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192. En méme temps que [ce cheval au sens spirituel], 
l'homme stérile, qui est un mulet au sens allégorique, est 
calmé lui aussi. [On leur serre] la mâchoire avec le mors 
etla muselière en les amenant à l'excellent cavalier, pour 
qu'en obéissant [à l'action] du mors ils portentréguliére- 
ment celui qui les monte. 

193. [.. „1, au texte du Psaume s'accorde, 
comme le bienheureux Jacques (l'a écrit] dans son épttre, 
[le lait do réfréner] la langue agitée et rebelle qui, dans 
son bavardage, dit ce qui no convient pas. Mais voici 
son texte : « Nous mettons un mors dans la bouche des 
chevaux et nous gouvernons toute la béle4l» pour 
qu'elle marche droit et | soutienne un pas régulier- 

194. Combien [plus] convient-il [do réfréner] la langue, 
c'est-à-dire la [parole], pour lui éviter [. } dans 
une course folle do tomber dans l'abîme, la préserver 
[au contraire] do tout dommage et lui faire consacrer au 
Seigneur tout-puissant ce qui lui sort do mors. 














Les chaudrons — 198 mor* cheval] étant 
et les coupes consacré, les chaudrons de la maison 
du Seigneur où so cuisent les viandes 

des sacrifices en face de l'autel ressembleront [aux coupes] 
avec lesquelles s'accomplissent les libations cultuelles, 
si bien que, dans des ordres do pensée différents, chau- 
drons [et coupes ont] le méme [effet], tout comme liba* 








196. Carsi, (dans l'ordre du sensible], la libation est une 
chose et le sacrifice une autre, [tout comme le chaudron 
et] la coupe, il n'en ost pas do méme dans l'ordre spiri- 
ше. Y ] étant 
support, différent par l'effet et la signification. Ainsi par 
exemple le Sauveur, véritable grand prétre, ost appelé 
agneau et berger, alors que dans lordre du sensible 
l'agneau ne peut pas [être] en méme temps le [grand 
prêtre] qui l'offre [à Dieu], pas plus que le berger qui le 
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mène au pâturage. 197. Car le grand prêtre n'est pas la 
victime et (lo berger] n'est pas la brebis. Dans ces condi- 
tions, au sens allégorique, le chaudron aussi est [la même 
chose que] la coupe. Sur les coupes spirituelles, dans le 
Cantique des Cantiques, l'épouse divine, parlant de son 
[bien-aimé], dit : < Mon bicn-aimé est descendu dans son 
jardin, vers les coupes de parfum, pour faire paître son 


sont les coupes de parfum vers lesquelles est descendu le 
bien-aimé do celle qui parle ainsi, sinon les Écritures 
inspirées +, ou plutôt leurs sens divins, dans lesquels celui 
qui est descendu fait paitre | au jardin et cueille en guise 
le lis les [fleurs] pleines de parfum spirituel que P'Ecri- 
ture appelle lis’. 

199. Quand les chaudrons qui sont devant l'autel spiri- 
tuelserontdevenus des coupes de parfum, alors toutchau- 





ees textes aussi, Jérusalem doit être regardée comme 
l'Église glorieuse et Juda comme Celui qui est loué par scs 





200. Zach. XIV, 21b : Et tous ceux qui offrent des 
sacrifices viendront, en prendront et cuisineront avec. Et il 


tout-puissant en ce jour-là. 


201. Tous ceux qui accomplissent [un 
sacrifice] de justice* et qui offrent un 
sacrifice de louange viendront vers Celui 
adorent et à qui ils rendent un culte, afin de le 


Le sacrifice 
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glorifier, suivant l'invitation qu'il leur en fait. Car il dit : 
«Le sacrifice de louange me glorifiera'. + 

202. Ils viendront les uns [vers] les autres, dans uno 
volonté unanime, pour [accomplir] ensemble les fonctions 
du sacerdoce ; ils puiseront dans les chaudrons sacrés qui 
sont [disposés] en cercleautour de l'autel de manière qu'on 
y fasse cuire la viande des victimes, comme nous l'avons 
déjà dit. El puisque la raison et uno [spéculation] savantel 
président à l'accomplissement dos rites concernant les chau- 
drons en question, à bon droit ceux-ci sont appelés coupes. 

203. Car cette espèce d'objet symbolise la parole, 
comme l'indique le Cantique dos Cantiques. L'épouse, 
on effet, imaginant en elle-même la beauté et le charme 
do celui qu'elle aime passionnément, dit : < Ses joues | 
sont comme des coupes do parfum qui se répandent en 
bonne odeur :».» La joue manifeste la parole qui, comme 
une source [........ ] coule et répand dos parfums. 

204. Quand cette mystique adoration spirituelle sera 
accomplie par ceux qui viennent offrir spirituellement 
leurs sacrifices en faisant cuire dans les chaudrons sacrés 














dans la maison du Seigneur tout-puissant, [en ce jour] 


205. Le Chananéen, c'est l'étranger [de naissance* en 
qui il n'y a pas] de piété ; mais il disparaîtra, soit [qu'il 
se change] en < PIsraél véritable en qui il n'y a pas de 
détour ' >, soit qu'il soit chassé do la maison du Seigneur 
tout-puissant. 





206. П faut aussi tenir pour Cha- 
Jl wy aura plus nImien au gims Spj,jtuel celui qui est 
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Chanaan et non de Juda, la beauté (d'une femme) t'a 
égaré et la passion a corrompu ton cœur. C'est ainsi que 
vous agissiez envers les filles d’Israël et celles-ci, dansleur 
crainte, se liaient avec vous; mais une fille do Juda n'a 


207. Dans le même sens, voici un texto [d'Osée] qui 
tient les débauchés pour Chananécns : < En prenant part 


tut sujet do scandale. Ils ont préféré les Chananéens et 


208. Et puisque le débauché [est] au sons figuré + un 
Chananéen, | il est chassé de la sainte maison du Seigneur 
tout-puissant do facon à n'y plus reparaitre. Le divin 
apétre Paul, accomplissant cette parole, écrit dans son 
épitre à Église de Corinthe : < On entend parler chez 
trous d’une turpitude, el d'une turpitude telle qu'on n'en 


do vous vit avec la femme do son père. Et vous êtes 
gonflés d'orguoil ! Et vous n'avez pas plutôt pris le deuil 
pow qu'on enlevát du milieu de vous l'autour d'une 
` pareille action 1? > 209. Eh bien ! il fut chassé de l'as- 





fois qu'il se fut sérieusement repenti. C'est ainsi [en effet] 
que celui qui renonga à sa conduite honteuse fut admis 
dans [l'Église], maison du Soigneur. 

210. Personne n'étant mauvais par nature, comme le 


d'état est un effet de la volonté peut se tirer de TEvan- 
gile, puisque la Chananéenne ` redevient une femme, de 


PC 39. 1676 D 


IN ZATHABIAH (CH. U. 


1óv «lis] ai» üaopyqpjajrwv. 


413 c. Muh. 9,22 B @ Daul. 23,1« 


UVU Y, 210212 1087 





sa fdle en prononçant ces paroles : - Ma fille, ta foi I 
sauvée +. »211. Peut-être était-elle un chien avant 


età se laisser traiter honteusement par flatterie 1. 
Ainsi eslil interdit au même titre que le salaire de la 
débauche, car il est dit dans la loi : < Tu n'apporteras 
ni chien ni salaire de débauche dans la maison de ton 
Dieu-.s- Quand on garde cette prescription, il n'y a pas 
de Chananéon dans la maison du Seigneur tout-puissant, 
au jour | illuminé par lo Soleil do justice, Lumière véri- 
table, Fils unique do Dieu. 











212. Zacharie, le [prophète] que nous nous proposions 
d'expliquer, ayant pris [fin], nous mettons fin, nous aussi, 


à la composition du commentaire. 
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